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1. Parçalar∂n Listesi

Model Maske Tak∂m∂

6700S Küçük boy (silikon) maske tak∂m∂

6800S Orta boy (silikon) maske tak∂m∂

6900S Büyük boy (silikon) maske tak∂m∂

Yedek parçalar1 Tan∂mlama

6889 Nefes verme sübab∂

6893 Nefes alma sübablar∂

6895 Contalar

Bu maske 6000 serisi gaz/buhar ve 2000 serisi zerrecik filtreleriyle
kullan∂labilir.

Filtrelerin doπru kullan∂m∂ için ilgili filtre kullanma talimatlarına
bak∂n∂z

Maske tak∂m∂ tipik olarak aµaπ∂daki parçalardan oluµur:

1 adet 6000 S Tam yüz Maskesi Tak∂m∂

2 adet Filtre (Zerrecik, gaz/buhar veya zerrecik ve gaz/buhar
kombinasyonu)

6000S tam yüz maskesi S-200 Hava Beslemeli Solunum Sistemiyle de
kullan∂labilir.

Parça Numaras∂ Aksesuarlar

105 Maske temizleyicisi

501 5911 P1; 5925 P2; 5935 P3 filtreleri için filtre
tutucu

502 6000 serisi sınıf 1 filtrelerle 2000 serisi zerrecik
filtrelerinin birlikte kullanılabilmesi için adaptör

603 Zerrecik filtresi platformu

6878 Gözlük kiti

6885 Lens Koruyucu

7883 Boyun kayıµı takımı

Bunlar∂n d∂µ∂nda, bu maskeyle baµka hiçbir aksesuar kullan∂lamaz.

Herhangi bir parçan∂n eksiklikliπi ya da çalıµmaması durumunda
maskenin tamam∂ yenilenmelidir.

2. Ωema 

2

1 Bütün yedek parçalar bunlardan ibarettir.
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A Orta Adaptör Tak∂m∂

A1 Orta Adaptör Contas∂

A2 Orta Adaptör Taban∂

A3 Nefes Verme Subab∂ 6889

A4 Orta Adaptör muhafazas∂

B Conta (2) (6895 20'lik paket)

C 6000 Nefes Alma Subab∂ (2) (6893 40'l∂k paket)

D Lens Tak∂m∂

E Burunluk Tak∂m∂

F Alt Çerçeve

G Vida Somunu (Hex M4)

H Kafa Ask∂s∂ Tak∂m∂

I 6885-100 Lens Koruyucu (100'lük paket)

J 6878 Gözlük Kiti

K 6000 Nefes alma Subab∂ (2) (6893 40'l∂k paket)

L Sızdırmazlık çeperi

M Üst Çerçeve

N Çerçeve Vidas∂

O 7883 Boyun kay∂µ∂ tak∂m∂



Kullan∂c∂lar için önemli uyar∂
Bu ürünle ilgili kullanma talimatlar∂na ve uyar∂lara uyulmaması
ve/veya maskenin havadaki kirletici maddelere maruz kal∂nan
sürenin tamam∂ boyunca tak∂lmamas∂, kullan∂c∂n∂n saπl∂π∂n∂ olumsuz
yönde etkileyebilir ve µiddetli hastal∂klara veya kal∂c∂ sakatl∂klara
yol açabilir. 
Bu talimatlar∂ saklayınız.

3. Onaylar
Bu  tam-yüz maskeleri - 6700S küçük boy, 6800S orta boy ve
6900S büyük boy - 89/686 Avrupa Topluluπu D∑REKT∑F∑'nin 10 ve
11B MADDELER∑NDEK∑ TEMEL GÜVENL∑K GEREKLER∑NE
uygundur.

Ürün, tasar∂m aµamas∂nda British Standards Institute, Milton
Keynes, ∑ngiltere (0086) taraf∂ndan incelenmiµtir.

Bu ürün, CE onay iµaretini taµımaktadır ve prEN 136 / s∂n∂f 1
standardının Ocak 1996 tarihli uyarlamasına göre test edilerek
onaylanmıµtır.

Ürün, British Standards Institute taraf∂ndan ISO 9002'ye uygunluπu
onaylanan bir üretim tesisinde imal edilmiµtir.

4. Kullan∂m S∂n∂rlamalar∂
4.1. Bu maske oksijen saπlamaz.

MASKEY∑, OKS∑JEN ORANI DÜΩÜK OLAN YERLERDE
KULLANMAYINIZ 1

Not: Deπiµik ülkelerde oksijen yetersizliπini tanımlayan oranlar
farklılık gösterebilir. Bu sınır deπer konusunda µüpheniz varsa,
yetkililere danıµınız.

4.2. Bu koruyucu maskeyi, kolay farkedilen uyar∂c∂ özellikleri olmayan
ya da bilinmeyen, veya hayat ve saπl∂k için derhal tehlike oluµturan
kirletici maddelere, veya gaz/buhar filtreleri ile yüksek reaksiyon
∂s∂s∂ yaratan kimyasal maddelere karµ∂ kullanmay∂n∂z.

Dikkat: Uyar∂ verme özelliπi zayıf olan kirletici maddelere karµı
S-200 Hava Beslemeli Maske Sistemi kullanılabilir. 
(Kullanımla ilgili diπer sınırlamalara baπlıdır).

4.3. Aµaπ∂da belirtilen durumlar meydana geldiπi taktirde, çalıµma
ortamını derhal terk ediniz, maskenizi kontrol ediniz ve parçalarını
deπiµtiriniz: 
a. parçalarda hasar varsa, 
b. solunum güçleµmiµse veya nefes alma direnci çok fazla artm∂µsa,
c. rahats∂zl∂k veya baµ dönmesi hissediliyorsa,
d. kirletici maddelere ait herhangi bir koku veya tat, ya da herhangi

bir tahriµ hissedildiπi taktirde. 

Maskeyi, mutlaka ilgili maske ve filtre kullanma talimatlar∂na,
etiketlerdeki bilgilere ve kullan∂m s∂n∂rlamalar∂na uygun olarak
kullan∂n∂z.Bu ürünün kullan∂m amac∂n∂za uygunluπu konusunda en
ufak bir tereddüdünüz olduπunda, bir Mesleki Hijyen uzman∂na
baµvurman∂z, ya da 3M’e danıµınız.

Adresler ve telefon numaralar∂ için broµürün sonuna bak∂n∂z.

4.4. Bu maske veya herhangi baµka bir maske, yürürlükteki güvenlik ve
saπl∂k standartlar∂na, maske seçim tablolar∂na veya bir Mesleki
Hijyen uzman∂n∂n tavsiyelerine göre kullan∂lmal∂d∂r.

4.5. Filtreleri tak∂lm∂µ bir maske, baz∂ fiziksel özelliklerinden dolay∂
(sakal veya uzun favoriler gibi) kullan∂c∂n∂n yüzüne tam olarak
oturmayabilir, ki bu da maskenin yeterli korumay∂ saπlamas∂n∂
engeller. Böyle durumlarda meydana gelebilecek bütün risklerden
kullanıcı sorumludur.

4.6. Bu cihaz üzerinde kesinlikle herhangi bir deπiµiklik yapmay∂n.

4.7. Yaln∂zca eπitilmiµ ve kalifiye personele kulland∂r∂n.

4.8. Kullanmad∂π∂n∂z zamanlarda, maskeyi kirli ortamdan uzak bir yerde
ve s∂k∂ca kapal∂ bir kap içinde saklay∂n.

5. Kontrol iµlemleri
5.1. Bu maske, her kullan∂mdan önce iyice incelenerek iyi durumda olup

olmad∂π∂ kontrol edilmelidir. 

Herhangi bir hasarl∂ ya da ar∂zal∂ k∂s∂m varsa, bunlar kullan∂mdan
önce mutlaka deπiµtirilmelidir. Maskelerin aµaπ∂daki µekilde kontrol
edilmesi tavsiye edilir:

5.2. Maskede herhangi bir çatlak, y∂rt∂k ve kir olup olmad∂π∂n∂ kontrol
ediniz. Maskenin ve özellikle de yüze temas eden k∂s∂mlar∂n∂n
deforme olmad∂π∂ndan ve maskenin esnekliπini kaybetmediπinden
emin olunuz.

5.3. Nefes alma subaplar∂nda herhangi bir deformasyon, çatlama ya da
y∂rt∂k olup olmad∂π∂n∂ kontrol ediniz.

5.4. Subaplar∂ kald∂r∂p, subap yuvalar∂nda kir veya çatlak olup
olmad∂π∂na bak∂nız. Kafa bantlar∂n∂n iyi durumda olduπundan ve
esnekliπini koruduπundan emin olunuz.

5.5. Lens dahil olmak üzere bütün plastik k∂s∂mlar∂ gözden geçirip,
çatlak veya aµ∂nma olup olmad∂π∂na bak∂nız; contalar∂n doπru
yerleµtirildiπinden emin olun.

5.6. Alt tırnaπı çekmek suretiyle orta adaptör muhafazas∂n∂ ç∂kar∂n.
Nefes verme subab∂ ve subap yuvas∂nda herhangi bir kir,
deformasyon, çatlak veya y∂rt∂k olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.
Kullanmadan önce orta adaptör muhafazas∂n∂ tekrar yerine takmay∂
unutmay∂nız.

6. Montaj Talimatlar∂, Takma ve Yüze Uyma Kontrolu
(Ωekil 1-5)

• Tam yüz maskelerinin mevcut 3 boyundan kendinize en uygun
olan∂n∂ seçin.

• Filtreleri takmadan önce, contalar∂n maskenin sürgü baπlant∂s∂
üzerindeki yerinde olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

• 6000 serisi gaz filtrelerini küçük sürgü halkas∂yla hizalayarak
ikisini birlikte itiniz. 2000 serisi filtrelerde ise filtre kullanma
talimatlarında gösterilen biçimde yönlendirip birlikte itiniz
(Ωekil A-B).

• Takmak için filtreleri saat yönünde çeyrek tur çeviriniz. ∑kinci
filtre için de aynısını tekrarlay∂nız.

3

1 Oksijen oran∂ için 3M'in kabul ettiπi asgari miktar %19,5'tur.



Filtrenin doπru kullan∂m∂ için broµürdeki ilgili talimatlara ve bu
broµürün 1. sayfas∂ndaki µemaya bak∂nız.
Filtreleri maskeye takarken, bunlar∂n ayn∂ tip ve s∂n∂ftan olmas∂na
dikkat ediniz.

6.1. Kafa bantlar∂n∂ iyice gevµettikten sonra, kafa ask∂s∂n∂ baµ∂n∂z∂n
arkas∂na yerleµtirip maskeyi yüzünüze oturtunuz. (Ωekil 1, 2).

6.2. Önce boyun, daha sonra da al∂n
bantlarını, dört band∂ da uçlar∂ndan
çekerek s∂k∂µt∂r∂nız.

Kafa bantlar∂n∂ aµ∂r∂ s∂k∂µt∂rmaktan
kaç∂n∂nız. (Ωekil 3).

6.3. Maskenin her takılıµında pozitif
ve/veya negatif bas∂nçla yüze uyma
kontrolu yap∂nız. (Ωekil 4, 5).

6.4. Pozitif bas∂nçla yüze uyma
kontrolü:
Avucunuzu nefes verme subab∂n∂n
üzerine yerleµtirip hafifçe nefes
veriniz. (Ωekil 5).
Eπer maske hafifçe µiµiyor ve
yüzünüzle maske aras∂ndan hava
s∂zm∂yorsa, doπru bir yüze uyma
saπlanm∂µ demektir. Hava s∂z∂nt∂s∂
olmas∂ halindeyse maskeyi tekrar
yüzünüze yerleµtiriniz ve/veya
bantlar∂n gerginliπini hava
kaç∂rmayacak bir biçimde yeniden
ayarlay∂nız.

Eπer tam olarak  yüze uyma
saπlayamazsan∂z, havası kirli
bölgeye girmeyiniz.
Amirinizle temasa geçiniz.

6.5. Negatif bas∂nçla yüze uyma
kontrolü:

Her iki avucunuzu kartuµun aç∂k
k∂sm∂n∂n ya da filtrenin üzerine
koyunuz.

NOT: 2000 Serisi filtreleri
kullanırken, baµparmaklar∂n∂z∂
filtrenin ortas∂ndaki soluma
borularının üzerine 
yerleµtiriniz.

Hafifçe nefes al∂nız. Eπer maske
hafifçe içeri doπru büzülüyor ve
yüzünüzle maske aras∂ndan hava s∂zm∂yorsa, doπru bir yüze uyma
saπlanm∂µ demektir. Hava s∂z∂nt∂s∂ olmas∂ halindeyse maskeyi tekrar
yüzünüze yerleµtiriniz ve/veya bantlar∂n gerginliπini hava
kaç∂rmayacak bir biçimde yeniden ayarlay∂nız. (Ωekil 4).

Eπer tam olarak yüze uyma saπlayamazsan∂z, kirlenmiµ bölgeye
girmeyiniz.

Amirinizle temasa geçiniz.

Maske kullan∂m∂na iliµkin notlar

Gaz veya buhar kokusu hissedilebilir hale geldiπi zaman, filtre
ömrünü tamamlamıµ demektir ve derhal deπiµtirilmelidir. 

Zerrecik filtreleri nefes alma direnci
artt∂π∂nda deπiµtirilmelidir. 

Maskenin incelenmesi ve hiçbir
parçasının, içeri hava sızıntısına
neden olabilecek kusuru
bulunmadıπından emin olunması
tavsiye edilir.

7. Parçaların Sökülmesi
Aµaπ∂daki parçaların sökülmesi
talimatları, yalnızca muhafazanın iç
kısmının temizlenmesi gerektiπinde
kullanmanız içindir.
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6700S/6800S/6900S Maskeleri
(Ωekil 6) µemaya bakınız.

Maske, burunluk tak∂m∂, solunum
odas∂ tak∂m∂, lens tak∂m∂, iki adet
6000 S conta (6895), iki adet
6000 S nefes alma subab∂ (6893),
sızdırmazlık çeperi, üst ve alt
çerçeveler ve iki tak∂m vida
somunuyla vidadan oluµmaktad∂r. 

Lens tak∂m∂ ya da s∂zd∂rmazl∂k
çeperini temizlemek için, iki tak∂m
viday∂  Philips tornavidas∂
kullanmak suretiyle ç∂karınız. 
Daha sonra üst ve alt çerçeveleri
sızdırmazlık çeperinden ay∂r∂nız.

Üst çerçeve, alt çerçeve,
sızdırmazlık çeperi ve lens tak∂m∂,
birbirlerine göre konumlar∂n∂
belirleyen dikey çizgiler taµ∂maktad∂r. Yeniden montaj yaparken bu
iµaretlerin ayn∂ hizaya gelmesine dikkat ediniz.

Bu solunum ayg∂t∂ az bakım gerektiren bir  tam yüz maskesi
olduπundan, yedek parça say∂s∂ fazla deπildir. (Parçalar∂n listesine
bak∂nız). Eπer bunlar∂n d∂µ∂ndaki parçalar hasara uπram∂µsa,
maskenin tamam∂n∂ deπiµtiriniz.

Burunluk tak∂m∂
Burunluk tak∂m∂, burun yuvas∂ ve iki soluk alma subab∂ndan
oluµmaktad∂r (6893).

Burunluk tak∂m∂, orta adaptör taban∂na üç tırnak yardımıyla
yerleµtirilir.

Burunluk takımını çekerek orta adaptör tabanından ayırınız.

Solunum odas∂
tak∂m∂ (Ωekil 7)

Solunum odas∂
tak∂m∂ ç∂karmak için,
maskeyi size dogru
bakacak µekilde
tutunuz. Bir elinizle
maskenin altından
tutarken, öbür
elinizle takımı tutup
saat yönünün aksi
yönde çeyrek tur
döndürünüz. Soluk
verme subab∂n∂
inceleyebilmek için
subap kapaπ∂n∂ ç∂kart∂nız. Soluk verme sübab∂n∂n kapaπ∂, alttaki
tırnaktan çekilerek ç∂kar∂labilir.

8. Yedek parçalar
Yedek parçalar, maskenin tüm parçalarını sökmeden de tak∂labilir.

• Soluk alma subaplar∂ (Ωekil 8)

6000 S Serilerinin Soluk Alma Subaplar∂n∂n Deπiµtirilmesi
Her 6893 paketinde 40 adet 6000 S Nefes Alma Subab∂
bulunmaktad∂r. Soluk alma subapları, maske ve burunluπun içinde
bulunan soluk alma giriµindeki desteklere yerleµtirilmiµtir. 
Maskeyi kullanmadan önce her seferinde, bu subapları kontrol
ederek subapların kaybolmadıπınından veya zarar görmediπinden
emin olunuz.

1. Mevcut subaplar∂, desteklerinden kald∂rmak suretiyle ç∂kar∂nız.

2. Yeni subaplar∂ desteklerin üzerine yerleµtiriniz. Her subap, deste-
πin üzerindeki halkalar∂n alt∂na iyice yerleµmiµ olmal∂, dümdüz
durmal∂ ve destek üzerinde serbestçe hareket edebilmelidir. 

• Soluk alma contalar∂ (Ωekil 9).
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6000 S Serisi Nefes Alma Contalar∂n∂n Deπiµtirilmesi
Her 6895 paketinde 20 tane 6000 S Nefes Alma Contas∂
bulunmaktad∂r. Sik dokulu köpük kauçuktan yapılmıµ olan conta,
maskenin üzerinde filtrelerin takıldıπı nefes alma giriµleriyle,
filtrelerin/kartuµların arasındaki ya da bu giriµlerle basınçlı hava
hortumunun maskeye takıldıπı kısımlar arasındaki yüzeyleri izole
edecek µekilde tasarlanmıµtır.

Her filtre/kartuµ deπiµtirilmesinde contalar mutlaka gözden
geçirilmeli ve hasara uπram∂µ olmas∂ ya da sızdırmazlıπından emin
olunmaması durumunda yenileriyle deπiµtirilmelidir.

1. Maskenin nefes alma giriµinin sürgülü rekorlar∂ndan contay∂
ç∂kart∂nız.

2. Yeni contalar∂ maskenin nefes alma giriµinin sürgülü rekorlarına
takınız. 
Contan∂n filtre geçme halkalar∂n∂n her üçünün de alt∂na doπru
olarak yerleµip yerleµmediπini kontrol ediniz.

• Nefes verme subaplar∂ (Ωekil 10)

Nefes verme subaplar∂n∂n deπiµtirilmesi
6000 S Serisi Tam Yüz Maskesi Nefes verme supaplar∂n∂ (6889)
deπiµtirmek için:

1. Alt mandaldan çekmek suretiyle orta adaptör kapaπ∂n∂ ç∂kart∂nız.

2. Subab∂ s∂k∂ca tutarak, supap gövdesini supap yataπ∂ndan d∂µar∂ya
doπru çekin.

3. Yeni subab∂ nefes verme lombozunun üzerine koyarak, supab∂n
gövdesini ortadaki boµluπun icine doπru bast∂r∂nız. Subap
yuvan∂n içine tamamen oturmuµ olmal∂ ve yuva içinde serbestçe
dönebilmelidir. 

4. Adaptör kapaπ∂n∂ (subap kapaπ∂) yerine yerleµtirip, üst ve alt
mandallar∂n∂ kilitleyiniz.

Bunlar dıµındaki parçaların iµlevini yapmaması veya
kaybolması durumunda maskenin tamamı yenilenmelidir.

9. Aksesuarlar: Gözlük kiti ve lens koruyucu
• 6878 Gözlük kiti (Ωekil 11)

6878 Gözlük Kitinin montaj∂ ve Kullanma Talimatları
3M™ 6878 Gözlük Kiti: bir çerçeve tak∂m∂ (a) ve bir ray
tak∂m∂ndan (b) oluµmaktad∂r. Çerçeve takımı, gözlük camlarını tutar.

Ray tak∂m∂ ise, yüz parças∂nda çerçeve tak∂m∂n∂ destekler ve
çerçevenin yukar∂, aµaπ∂, ileri ya da geriye doπru ayarlanabilmesini
saπlar.

1. Ray takımını, plastik ayaπ∂ (c) µekilde gösterildiπi biçimde orta
lomboz adaptörünün ortas∂na hizalamak suretiyle maskeye
yerleµtiriniz. (Ayaktaki yiv, µekilde görüleceπi gibi, adaptörün
üzerindeki ç∂k∂nt∂ya denk getirilmelidir).

2. Çerçeve takımını, pimleri kauçuk tampondaki (d) deliklere
sokmak suretiyle, ray tak∂m∂na tutturunuz. 
Ray∂n yukar∂ k∂sm∂, maskenin tepesindeki yivle ç∂k∂nt∂ aras∂na
ortalanmal∂d∂r. (Kauçuk tampon ray tak∂m∂ndan ç∂kar∂labilir ve
çerçeve tak∂m∂n∂n ileriye ya da geriye yerleµtirilmesi için ters
çevrilebilir).

3. Bundan sonra gözlük en iyi görüµü saπlamak için aµaπ∂, yukar∂,
ileri veya geriye doπru hareket ettirilebilir.

(a) Çerçeve tak∂m∂

(b) Ray tak∂m∂

(c) Ray ayaπ∂

(d) Kauçuk tampon
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• Lens Koruyucu (Ωekil 12).

6885 Lens koruyucu kullanma talimatları
3M™ 6885 Lens koruyucuları 3M™ 6000 S Serisi Tam Yüz maske
lensleri için deπiµtirilebilir koruyucu bir örtü saπlamak amacıyla
tasarlanm∂µt∂r.

1. 6885 Lens koruyucunun her iki taraf∂ndaki yap∂µkan bantlar∂n
üstündeki koruyucu kaπ∂tlar∂ ç∂kart∂niz. 

2. Lens koruyucuyu, 6000 S Serisi maske lensinin üzerine getirip,
yerine yap∂µt∂r∂nız.

3. Kullan∂lm∂µ lens koruyucuyu dilinden tutup çekerek maskeden
ay∂r∂nız.

10. Temizlik, Bak∂m ve Depolama talimatlar∂

ARALIKLAR

Yap∂lacak Sat∂µ∂n- Kulla- Kulla- 6 Y∂lda ∑ki Alt∂
ïµin Türü dan n∂mdan n∂mdan ayda bir y∂lda y∂lda

önce önce sonra bir bir bir

Temizlik X X (4)

Dezenfekte etme X (1) X (4)

Fonksiyon ve
X X (3) Xgeçirmezlik testi

Konuµma 
diyagram∂n∂n X X
deπiµtirilmesi

Subap diskinin
X X (2)deπiµtirilmesi

Contan∂n
X X (2)deπiµtirilmesi

Kullan∂c∂
taraf∂ndan
kullan∂ma haz∂r X
olma durumunun
kontrolu

Aµaπ∂daki liste, tablodaki rakamlar∂ aç∂klamaktad∂r:

1) Eπer kiµisel ekipman deπilse

2) Yedek stoklar için

3) Ayg∂tlar, havas∂ al∂nm∂µ paketlerde muhafaza ediliyorsa, sadece rastgele bir
kaç örnek

4) Havas∂ al∂nm∂µ paketlerde muhafaza edilen ayg∂tlar için geçerli deπildir

Kullan∂mdan sonra temizlik yapmak için 3M 105 maske temizleyicisi
kullan∂labilir.

10.1. Temizlik

• Filtreleri, kartuµlar∂ ve burunluπu ç∂kararak demonte edin.

• Gerektiπinde, orta adaptör, lens ve sızdırmazlık contası da
ç∂kart∂labilir. (Demontaj talimat∂na bak∂n∂z).

• Maskeyi (kartuµ ve filtreleri ç∂kard∂ktan sonra) ∂l∂k bir temizleme
solüsyonuna dald∂rarak yumuµak bir f∂rçayla temizleyiniz. Diπer
parçalar da ayn∂ solüsyon içinde y∂kanabilir.

• Not: Su sıcaklıπı 50°C'∂ geçmemelidir. Lanolin veya diπer
yaπlar∂ içeren temizleyicileri kullanmay∂nız.

• Maskeyi, dörtte bir amonyakl∂ veya sodyum hipokloritli (50ppm
klor) bir solüsyona dald∂rarak dezenfekte edin.

• Il∂k suyla durulad∂ktan sonra, havası temiz bir yerde kurutunuz.
Kurutma sıcaklıπı 50°C’ı geçmemelidir.

Uyar∂:
Bu lens aµ∂nd∂r∂c∂ maddelere dayan∂kl∂ bir tabakayla kaplanm∂µ olan
polikarbonattan yap∂lm∂µt∂r.

Aµ∂nd∂r∂c∂ temizleyiciler ve baz∂ solventler zarar verebilir.

Aseton, metil etil keton, toluen, metilen klorür ve diπer kuvvetli
soventleri kullanmaktan kaç∂n∂nız.

Otoklav yapmay∂nız.
10.2. Bak∂m

• Nefes alma ve nefes verme subaplar∂ ve yataklar∂, kullan∂ma
baµlama tarihinden sonra en geç iki y∂l, veya, imalat tarihinden
itibaren alt∂ y∂l itibaren deπiµtirilmelidir (hangisi daha önce
gelirse).

• Nefes verme subab∂n∂n güvenlikle doπrudan
iliµkisi vard∂r ve imalat y∂l∂ subap üzerindeki
iµaretlerin aµaπ∂da belirtildiπi gibi
incelenmesi sonucu belirlenebilir. ∑malat
y∂l∂, orta adaptör kapaπ∂n∂n üzerinde
görülebilir.

• ∑malat tarihi, siperin üzerindeki
maskenin içinde bulunan kadran
incelenerek belirlenebilir. Y∂l dilimdeki
rakamla belirtilmiµ olup o y∂l∂n hangi üç
ayında üretildiπi, d∂µ çemberdeki noktalar
say∂larak bulunabilir.

• D∂µ bölümdeki her nokta ya bir çeyrek y∂l∂ veya orta k∂s∂mdaki
y∂l∂n 12 ay∂n∂ temsil eder.

10.3 Depolama
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Maske, kendi ambalajının içinde muhafaza edilmeli ve normal
∂s∂da ve hava kirlenmelerine karµ∂ korunakl∂ temiz ve kuru bir
yerde saklanmal∂d∂r.

11. Garanti
Eπer 3M taraf∂ndan veya onun ad∂na imal edilmiµ ürünlerin
malzeme veya iµçilik aç∂s∂ndan kusurlu olduπu kontrol sonucu sabit
olursa, 3M bu mamulun yerine yenisini vermeyi veya al∂µ fiyat∂n∂
tazmin etmeyi üstlenir. Ne var ki, bu tazminat hiçbir µekilde
deπiµtirme bedelinin veya al∂c∂ taraf∂ndan mamule ödenmiµ olan
fiyat∂n üzerinde olamaz.

Al∂c∂, ürünlerin kullanım amacına ve yerine uygun olup olmadıπını
kendisi belirleyecek ve sadece 3M tarafından veya 3M namına
yapılmıµ olan açıklamalarla yetinmeyecektir.

3M'in sorumluluπu, hiçbir µekilde yukar∂da belirlenen s∂n∂rlar∂
aµmayacaktır. Yukarıda belirtildiπi gibi, 3M’ in saπladıπı ürünlerden
veya bunların kullanımından veya ürünlerin performansında
görülebilecek herhangi bir kusur ya da arızadan kaynaklanan
herhangi bir kayıp veya zarardan (3M' in ihmali sonucu meydana
gelebilecek ölüm veya bedensel yaralanma hariç) 3M sorumlu
tutulamaz.

Yasa veya yönetmeliklerle belirlenmiµ veya at∂fta bulunulmuµ tüm
güvence ve koµullar bunlardan muaft∂r.
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Prostudujte si správné použití filtru v příslušném návodu.



1. Seznam komponentů 

Typ Obličejová maska

6700S malá (silikonová) obličejová maska

6800S střední (silikonová) obličejová maska

6900S velká (silikonová) obličejová maska

Náhradní díly Popis 

6889 vydechovací ventil 

6893 vdechovací ventil 

6895 těsnění

Tato maska může být použita u série 6000 s filtry proti plynům a
výparům a u série 2000 s filtry proti částicím.
Prostudujte si správné použití filtru v příslušném návodu.

Obličejová maska obsahuje následující součásti:
1 x 6000S obličejová maska
2 x filtry (proti částicím, plynům/výparům či částicím a kombinaci
plyny/výpary).

Obličejová maska 6000S může být rovněž použita v kombinaci s
filtračně-ventilační jednotkou S-200.

Číslo dílu Doplňující příslušenství

105 čisticí prostředek na masky 

501 držak filtrů - pro typy filtrů 5911P1, 5925P2,
5935P3 

502 adaptér filtrů - kombinace filtrů série 6000 se
sérií filtrů 2000 

603 plošina - pro filtry série 59XX, používá se s
501-držákem filtrů

6878 brýlová souprava 

6885 krycí clona 

7883 souprava pásků na krk

Jiná doplňující příslušenství nejsou povolena k použití s touto
obličejovou maskou.
V případě, že některé součásti jsou nefunkční anebo chybějí, celá
obličejová maska musí být vyměněna.

2. Nákres
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A

A1
A2

A3
A4

B

I

D
C

E

J

F

K

G

H

L

M N
O

A Souprava středového adaptéru - vydechovací část

A1 těsnění středového adaptéru

A2 patka středového adaptéru

A3 vydechovací ventil 6889

A4 kryt středového adaptéru

B Těstění (2) (6895 balení 20 ks)

C Vdechovací ventil 6000 (2) (6893 balení 40 ks)

D Zorník

E Vnitřní maska

F Spodní rám

G Matice (Hex M4)

H Upínací systém na hlavu

I Krycí clona 6885-100 (balení 100 ks)

J Brýlový adaptér 6878

K Vdechovací ventil 6000 (2) (6893 balení 40 ks)

L Lícnice

M Vrchní rám

N Rámové šrouby

O Souprava pásků na krk 7883



Důležité upozornění uživatelům

Zanedbání jakéhokoliv pokynu či výstrahy týkající se aplikace
a/nebo opomenutí použití ochranné dýchací masky v případě
ohrožení může mít za následek postižení zdraví uživatele a vést k
vážnému onemocnění a trvalé invaliditě.

Pamatujte na toto poučení!

3. Homologace
Obličejová maska - 6700S malá, 6800S střední a 6900S velká -
odpovídá ZÁKLADNÍM BEZPEČNOSTNÍM
POŽADAVKŮM ve smyslu ČLÁNKU 10 a 11B SMĚRNICE
čl. 89/686 Evropského společenství.
Výrobek byl v projekční fázi ověřen Britským normalizačním
úřadem (British Standardt Institute),
Milton Keynes [0086)].
Výrobek je klasifikován značkou CE a byl testován podle
EN 136/třída 1, verze leden 1996.
Výrobek je zhotovován v místě potvrzující normy ISO 9002
Britským normalizačním úřadem.

4. Vymezení použití
4.1. Tento ochranný prostředek nedodává kyslík.

NEPOUŽÍVAT V OVZDUŠÍ S NEDOSTATKEM
KYSLÍKU 1

Poznámka: Jednotlivé země mohou aplikovat vlastní limity pro
nedostatek kyslíku. V případě pochyb vyhledejte odbornou
radu.

4.2. Nepoužívat přístroj k ochraně dýchacích orgánů v případě
kontaminace ovzduší látkou, která má slabé varovné příznaky
nebo je neznámá, či je-li bezprostředně nebezpečná životu a
ohrožuje zdraví nebo je-li chemická a způsobující vysoké
reakční teploty ve styku s filtry proti parám/výparům.
Poznámka: Filtračně-ventilační jednotka S-200 může být
použita u znečišťujících látek se slabými varovnými příznaky.
(Podléhá dalším vymezením použití).

4.3. Okamžitě opustit pracoviště, zkontrolovat neporušenost
obličejové masky a nahradit jeho části v následujících
případech :
a. poškození určité části;
b. stížené dýchání nebo zvýšení odporu při dýchání;
c. pocity závrati či jiné nevolnosti;
d. příchu`  v ústech nebo zápach kontaminátů, podráždění.
Použití výhradně v souladu s pokyny pro obličejovou masku a
filtr a s příslušnými etiketami a vyhrazeními pro tento výrobek.
V případě nejasností ohledně aplikace výrobku na Vašem
pracovním úseku, se obra`te laskavě na příslušného hygienika

nebo se spojte telefonicky s technickým oddělením
OH&ESD/3M.
Na konci této brožury jsou uvedeny adresy a telefonní čísla
jednotlivých zastoupení 3M.

4.4. Použití této nebo jakékoli jiné masky musí být v souladu s
aplikovanými bezpečnostními a zdravotními normami,
selekčními tabulkami pro dýchání nebo ve shodě
s doporučeními pracovního hygienika.

4.5. V případě určitých fyzických charakteristik osoby (např. vousy
nebo husté kotlety) může dojít k nedostatečné těsnosti k
obličeji, která zamezuje nebo snižuje účinnost ochrany.
Pokud je ochranný prostředek používána za takových
podmínek, uživatel přebírá na sebe odpovědnost za veškerá
rizika případného zranění, které může vzniknout za podobných
okolností.

4.6. Obličejovou masku nikdy neupravovat či nepřizpůsobovat.
4.7. K použití pouze zaškoleným a kvalifikovaným personálem.
4.8. Pokud obličejová maska není používána, skladovat výhradně v

utěsněném pouzdře mimo kontaminovaný prostor.

5. Kontrola postupu
5.1. Před každým použitím musí být obličejová maska

zkontrolována a musí být zajištěn její dokonalý technický stav.
Jakákoliv poškození nebo defektní součásti musí být před
použitím včas odstraněny a nahrazeny. Je doporučován
následující kontrolní postup :

5.2. Kontrola trhlin, děr či nečistoty na obličejové masce. Je třeba se
ujistit, zda maska není, zvláště v přilnavé obličejové části-
lícnici, deformována. Materiál musí být neustále ohebný - nikdy
nesmí být tuhý.

5.3. Kontrola vdechovacího ventilu za účelem odhalení případných
známek deformace, trhlin či prasklin.

5.4. Nadzvedněte ventily a zkontrolujte jejich sedlo, zda není
znečistěno či poškozeno. Ujistěte se, že upínací pásky jsou
neporušené a náležitě pružné.

5.5. Ověřte všechny plastické části, včetně zorníku, zda nejeví
známky prasklin či únavy materiálu. Prohlédněte také řádné
usazení těsnících vložek.

5.6. Vyjměte kryt vydechovací části protáhnutím ze spodního
vrubu.
Zkontrolujte vydechovací ventil a sedlo, zda neobsahují
známky nečistoty, deformace či trhliny nebo pukliny.
Před použitím se neopomeňte ujistit, že středový kryt adaptéru
je opět připevněn.

6. Pokyny k montáži, navlékání, kontrola
(Obrázek 1 - 5)
• Vyberte si nejvhodnější velikost masky ze tří velikostí.
• Ujistěte se, že na bajonetovém spoji obličejové masky jsou

těsnění a poté připevněte filtr.
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• série 6000, s filtrem vyrovnejte malý bajonetový zámek
a stiskněte dohromady. U série 2000, filtr nastavte podle
znázornění uvedeném v pokynech pro filtry a stiskněte
dohromady (obr. A-B).

• Otáčejte filtr ve směru hodinových ručiček až do zastavení
(1/4 otáčky). Opakujte totéž s druhým filtrem.

Pro správné použití filtru konzultujte příslušný návod k
obsluze a schéma na stránce č. 1
této brožury.

Při připevňování filtru do masky
dbejte na to, aby filtry
odpovídaly stejnému typu a
třídě.

6.1. Uvolněte všechny čtyři upínací
pásky, nasabte je na zadní část
hlavy a masku nasabte na
obličej. (Obr. 1,2)

6.2. Zatáhněte konce všech čtyř
upínacích pásků a přizpůsobte
těsnost. Začněte s pásky na krku
a potom na čele. Neutahujte
příliš. (Obr. 3)

6.3. Proveďte pozitivní a/nebo
negativní tlakovou zkoušku
pokaždé, když je obličejová
maska navlékána. (Obr. 4,5)

6.4. Pozitivní tlaková zkouška :
Přiložte dlaň na kryt
výdechového ventilu a mírně
vydechněte. (Obr. 5)
Pokud v masce vznikne přetlak a

není zjištěn únik vzduchu mezi
obličejem a maskou, bylo
dosaženo správného přilnutí.
Objeví-li se únik vzduchu,
nasabte si znovu obličejovou
masku a/nebo upravte pomocí
upínacích pásků tak, aby se
vyloučil únik vzduchu.
Nepodaří-li se Vám dosáhnout
správného nasazení dýchací
masky, nevstupujte do
zamořeného území. Vyhledejte
odpovědného pracovníka.

6.5. Negativní tlaková zkouška :
Přiložte dlaň přes vnější stranu vložky nebo filtru.
POZNÁMKA : Při použití série 2000, přiložte dlaně na
vdechové části filtru.
Lehce se nadechněte. Pokud v masce vznikne podtlak a
nevniká-li vzduch mezi obličejem a maskou, tato je správně
nasazena. Objeví-li se průnik vzduchu, nasabte si znovu
obličejovou masku a/nebo upravte napnutí upínacích tak, aby
se vyloučil průnik vzduchu. (Obr. 4)

Nepodaří-li se vám dosáhnout správného nasazení obličejové
masky, nevstupujte do zamořeného prostoru. Vyhledejte
odpovědného pracovníka.

Doporučení k používání
obličejové masky
Začíná-li být cítit zápach plynů či
výparů přes obličejovou masku,
je třeba vyměnit filtry, které
jsou opotřebovány. Filtry proti
částicím musí být vyměněny
začínají-li způsobovat odpor
dýchání. Doporučuje se ověřit
celou masku za účelem zjištění,
zda neexistují jiné vadné součásti,
které způsobují dýchací
problémy.
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7. Demontáž
Následující demontážní pokyny jsou určeny pouze k čištění
vnitřku masky v případě potřeby.
Obličejové masky 6700S / 6800S / 6900S
(Obr.6) Viz diagram.
Obličejova maska se skládá z
vnitřní masky, dýchacího
zařízení, zorníkou, dvou těsnění
6000S (6895), dvou vdechovacích
ventilů 6000S (6893), lícnice a
dvou sad matic a šroubů.
Pro čištění zorníku nebo masky
odstraňte nejdříve dvě sady
šroubů pomocí šroubováku
Philips. Potom vyjměte horní a
dolní rám z lícnice.
Horní a dolní rám i zorník jsou
vertikálně označeny za účelem
konroly jejich vzájemné polohy.
Ujistěte se vždy, že tato označení
jsou ve správné poloze.
Vzhledem k tomu, že se jedná o
obličejovou masku s jednoduchou údržbou, k dispozici je pouze
omezené množství náhradních dílů (viz seznam komponentů).
V případě porušení určitých částí je třeba obličejovou masku
nahradit novým.

Vnitřní maska
Vnitřní maska se skládá z nosní výdutě a dvou vdechovacích
ventilů (6893).
Zařízení je umístěno na středu patky vydechovací části pomocí
třech vrubů.
Je možno ji vyjmout tahem směrem od masky.

Vydechovací část 
(Obr. 7)
Při vyjímání
vydechovací části
obličejové masky je
třeba masku držet
proti sobě. Jednou
rukou se drží
spodní část masky,
druhou rukou
vydechovací část,
která se otočí o 1/4
otáčky proti směru
hodinových ručiček.
Kryt vydechovacího
ventilu se vyjme a ventil se zkontroluje. Tento kryt
vydechovacího ventilu se vyjme tahem západky.

8. Náhradní součásti
Náhradní součásti mohou být vyměňovány bez celkové
demontáže obličejové masky.
• Vdechovací ventily (Obr. 8)

Výměna vdechovacích ventilů série 6000S
Souprava 6893 se skládá ze 40 jednotlivých vdechovacích
ventilů 6000S. Vdechovací ventily jsou umístěny v lůžkách
uvnitř vdechovacích otvorů masky a uvnitř vdechovacích
otvorů vnitřní masky.
Tyto ventily musí být konrolovány před každým použitím
obličejové masky a nahrazeny v případě poškození či ztráty.
1. Vyjmout ventil vyzvednutím z jeho lůžka.
2. Uložit nový ventil do lůžka. Ujistit se, že každý je řádně

vsunut do tří vrubů. Leží v lůžku rovně a může se v něm
volně pohybovat (otáčet).

• Vdechovací těsnění (Obr. 9)

Výměna vdechovacího těsnění série 6000S
Souprava 6895 se skládá 20 jednotlivých vdechovacích těsnění
6000S.
Uzavřené komorové obložení z pěnové gumy utěsňuje styčnou
plochu mezi bajonetovým zámkem vdechovacích otvorů 
v masce a filtrem/vložkou nebo dvojitým přívodem vzduchu
instalovaným na masce.
Těsnění je třeba kontrolovat při každé výměně filtru/vložky 
a v případě poškození nebo jen při podezření z porušení jeho
celistvosti se musí vyměnit.
1. Vyjmout těsnění bajonetového zámku vdechovací části

masky umístěného na zorníku.
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2. Vložit nové těsnění do bajonetové zámku vdechovací části
masky. Ověřit, že těsnění je ve správné poloze ve všech třech
bajonetových třmenech.

• Vydechovací těsnění (Obr. 10)

Výměna vydechovacího těsnění
Výměna vydechovacích ventilů obličejové ochranné dýchací
masky série 6000S se provádí následovně :
1. Sejmout kryt vydechovacího ventilu tahem ze spodní
západky.
2. Uchopit ventil a vytáhnout osu ventilu ze sedla.
3. Umístit nový ventil do vydechovací části a zasunout nebo

zatlačit osu ventilu do středu otvoru. Ověřit, zda je ventil
zcela usazen a volně se otáčí.

4. Přiložit kryt vydechovacího ventilu a uzavřít pomocí horních
a dolních západek (pojistek).

V případě, že jakákoliv součást je nefunkční nebo chybí musí
být celá obličejová maska vyměněna.

9. Doplňující příslušenství: brýlový adaptér a kryt čoček
• Brýlový adaptér 6878 (Obr. 11)

Instalace brýlového adaptéru 6878 a pokyny k použití
Brýlový adaptér 3MS 6878 se skládá z rámové části (a) a z
vodící části (b). Rámová část je držák pro seřízení čočky.
Vodící část podpírá část rámovou v masce a umožňuje její
nastavení ve čtyřech směrech.
1. Instalace vodící části v masce se provede pomocí plastikové

patky (c) která se umístí mezi zornik a vnitřní masku.
(Drážka patky překrývá rýhu na vnitřní masce, jak je
zobrazeno).

2. Instalace rámové části do vodící části se provede zasunutím
čepů do otvorů v pryžovém šoupátku (d) jak je zobrazeno.
Vrch vodiče je ve středu mezi třmeny nebo výstupky a
horním vnitřním okrajem lícnice. (Pryžové šoupátko může
být sejmuto z vodící části a otočeno pro dodatečný pohyb
rámové části směrem dovnitř a ven).

3. Brýle se nyní mohou pohybovat ve čtyřech směrech za
účelem dosažení optimálního nastavení a vize.

(a) rámová část      (b) vodící část
(c) patka vodiče     (d) pryžové šoupátko
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• Kryty čoček 6885 (Obr. 12)

Pokyny pro použití krytů ochranných čoček 6885
Kryty čoček 3M 6885 jsou provedeny tak, aby zajistily
vyměnitelné ochranné krytí čoček obličejových ochranných
masek série 6000S 3M.
1. Sejmout uvolňovací vložku z lepicí pásky na obou stranách

krytu čočky 6885.
2 Přiložit kryt čočky přes čočku masky série 6000S a přilnout.
3. Sejmout použitý kryt čočky z masky nadzvednutím chlopně.

10. Čištění, údržba a skladování

INTERVALY

Druh Před Před Po Každých Každý Každé Každých
údržby distrib. použitím použití 6 měsíců rok 2 roky 6 let

Čištění X X (4)

Dezinfekce X (1) X (4)

Zkouška
funkčnosti X X (3) X
a těsnosti

Výměna
zvukové X X
membrány

Výměna
disku X X (2)
ventilu

Výměna
X X (2)těsnění

Kontrola
pohotovosti
uživatele X

Vysvětlivky číselného indexu v tabulce :
1) Pokud není v osobním používání;
2) Rezervní sklady;
3) V případě vzduchotěsného balení;
4) Neplatí v případě vzduchotěsného balení.
K čištění masky po použití doporučujeme použít čištič 3M105.

10.1. Čištění
• rozebrat demontáží filtrů, vložek a vnitřní masky;
• vydechovací část, čočku a obličejové těsnění je možno také

demontovat v případě potřeby (viz pokyny demontáž);
• vyčistit a dezinfikovat masku (s vyjímkou vložek a filtrů)

ponořením do čistého teplého roztoku za použití jemného
kartáčku až do úplného očistění;

• Poznámka : Teplota vody nesmí přesahovat 50°C.
Nepoužívat čistící prostředky obsahující lanolin nebo jiné
oleje;

• obličejovou masku dezinfikovat namáčením v roztoku
dezinfekčního roztoku kvartérního amoniaku nebo
chlornanu sodného (50 ppm chloru);

• propláchnout v čerstvé teplé vodě a vysušit v nezamořeném
ovzduší při teplotě, která nesmí přesahovat 50°C.

Upozornění:
Čočky jsou z polykarbonátu potažené protiabrazivní vrstvou.
Mohou však být poškozeny abrazivními čistícími prostředky a
některými rozpouštědly.
Vyvarovat se acetonu, methylethylketonu, toluenu,
methylenchloridu a jiných silných rozpouštědel.

10.2. Údržba
• vdechovací a vydechovací ventily a sedla musí být

vyměněny nejdéle každé 2 roky od počátku používání nebo
každých 6 let od jejich výroby, časnější datum je rozhodující;

• vydechovací ventil má přímou návaznost na bezpečnost a
rok jeho výroby je možno zjistit kontrolou označení ventilu,
jak uvedeno níže. Rok výroby může být zjištěn na krytu
vydechovacího ventilu;

• datum výroby čelního výlisku může být
zjištěno kontrolou kruhového
diagramu na vnitřní straně masky
nad clonou. Rok výroby vyznačený
číslicí a čtvrtletí nebo měsíc určitého
roku je možno zjistit podle počtu
teček;

• každá tečka na vnějším úseku může
bub znamenat 1 čtvrtletí nebo 12 měsíců
roku ve středu úseku.

10.3. Skladování
Obličejová maska musí být uchována ve svém pouzdře a
skladována při okolní teplotě v suchém a nezamořeném
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ovzduší, které je chráněno proti atmosferickému znečištění.

11. Záruka
Zjistí-li se u jakéhokoliv zboží, dodaného či zpracovaného
přímo nebo v zastoupení společnosti 3M, při kontrole
materiálová závada nebo výrobní vada, společnost 3M uplatní
přednostní právo k výměně stejného výrobku nebo refunduje
kupujícímu cenu zakoupeného výrobku. Refundační povinnost
společnosti je vyhrazena a náklady nesmí přesahovat , které
kupující vydal za výměnu nebo nákup reklamovaného zboží.
Kupující je povinen sám posoudit vhodnost výrobku pro
zamyšlené použití a nesmí spoléhat na jakékoliv zpodobnění
učiněné přímo nebo v zastoupení společnosti 3M.
Za žádných okolností společnost 3M nepřekročí limity výše
uvedené. Je třeba vzít na vědomí, že společnost 3M není
zodpovědná za jakékoliv ztráty či škody vzniklé v souvislosti
s dodáním zboží společností 3M nebo s jeho užíváním či
závadami a poškozeními týkající se výkonnosti zboží jakkoliv
způsobené (s vyjímkou úmrtí či zranění vyplývající
prokazatelně z nedbalosti společnosti 3M).
Veškeré záruky a podmínky jakkoliv vyjádřené, či
předpokládané zákonem, či obecným právem jsou vyloučeny.
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1. Zoznam komponentov

Model Zostava lícnice

6700S Zostava malej (silikónovej) lícnice

6800S Zostava strednej (silikónovej) lícnice

6900S Zostava veekej (silikónovej) lícnice

Náhradné diely1 Popis

6889 Výdychový ventil

6893 Nádychové ventily

6895 Tesnenia

Túto lícnicu možno používaT s plynovými a výparovými filtrami
série 6000 a časticovými filtrami série 2000.
Oh.adom správneho používania filtra pozrite príslušný návod na
používanie filtra.
Zostava masky v základnom prevedení obsahuje nasledujúce
komponenty:
1x zostava celotvárovej masky 6000 S
2x filtre (časticové, plynovo/výparové alebo kombinácia časticového
a plynovo/výparového)
Celotvárovú masku 6000 S možno taktiež použiT v kombinácii so
systémom na dodávku vzduchu S-200.

Číslo časti Príslušenstvo

105 Čistič  lícnice

501 Držiak filtrov pre filtre 5911P1, 5925P2 a
5935P3

502 Adaptér filtrov pre kombinácie filtrov
série 6000 triedy I s filtrami série 2000

603 Nástavec na uchytenie časticových filtrov

6878 Súprava pre okuliare

6885 Kryt priezoru

7883 Zostava krčných upínacích remienkov

S týmto respirátorom nie je povolené používa` žiadne iné
príslušenstvo. Ak ktorákoevek čas` je pokazená alebo chýba, musí
sa vymeni` celá maska.

2. Schéma
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J
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K

G

H

L
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O

A Zostava stredového adaptéra

A1 Tesnenie stredového adaptéra

A2 Základňa stredového adaptéra

A3 Výdychový ventil 6889

A4 Kryt stredového adaptéra

B Tesnenie (2) (6895 balenie po 20 ks)

C Nádychový ventil 6000 (2) (6893 balenie po 40 ks)

D Zostava priezoru

E Zostava nosového kalicha

F Spodný rám

G Matica (6-hranná M4)

H Zostava hlavového postroja

I 6885-100 kryt priezoru (balenie po 100 ks)

J 6878 súprava na okuliare

K 6000 vdychový ventil (2) (6893 balenie po 40 ks)

L Tvárové tesnenie

M Vrchný rám

N Skrutka rámu

O 7883 zostava krčného upínacieho remienka



Upozornenie pre užívate.ov
Nedodržanie všetkých inštrukcií a výstrah o používaní tohto
výrobku a/alebo nenosenie tejto masky po celú dobu práce v
znečistenom prostredí môže nepriaznivo ovplyvniT zdravie
uživate.a a môže viesT k vážnemu ochoreniu alebo k trvalej
invalidite.
Tieto inštrukcie si odložte.

3. Schválenia
Preukázalo sa, že táto celotvárová maska - 6700S malá, 6800S
stredná a 6900S veeká - spĺňa základné požiadavky na
bezpečnos` podea článku 10 a 11 B smernice Európskeho
spoločenstva č. 89/686.
Výrobok preskúšal v projekčnej fáze Britský normalizačný
ústav (British Standards Institute), Milton Keynes, England
(0086).
Tento produkt je označený značkou CE a bol testovaný podea
normy prEN 136/ trieda 1, verzia január 1996.
Produkt bol vyrobený na mieste certifikovanom podea normy
ISO 9002 Britským normalizačným ústavom.

4. Obmedzenia používania
4.1 Táto maska nedodáva kyslík.

Nepoužívajte v prostredí s nedostatkom kyslíka.
Poznámka: Jednotlivé štáty môžu uplatňova` svoje vlastné
limity na nedostatok kyslíka.
V prípade akýchkoevek nejasností obrátte sa na firmu 3M.

4.2 Nepoužívajte na ochranu dýchacích ciest proti znečis`ujúcim
látkam, ktoré sú rozptýlené v atmosfére a majú slabé varovné
vlastnosti, alebo sú neznáme, alebo sú bezprostredne
nebezpečné pre život a zdravie, alebo proti chemikáliám, ktoré
generujú veeké reakčné teplo s chemickými filtrami.
Poznámka: Systém na dodávku vzduchu S-200 možno používa`
so znečis`ujúcimi láktami so zlými výstražnými vlastnos`ami
(pod podmienkou ostatných obmedzení pri používaní).

4.3 Okamžite opustite pracovný priestor, skontrolujte celistvos`
masky a vymeňte časti, ak:
a. sa časti poškodili;
b. dýchanie sa s`ažilo alebo nastal zvýšený odpor pri dýchaní;
c. poci`ujete nevoenos` alebo iné `ažkosti;
d. cítite zápach zo znečis`ujúcich látok, alebo nastalo
podráždenie.
Lícnicu a filtre používajte len v súlade s návodom, nálepkarni a
balšími obmedzeniani pre použitie.
V prípade akýchkoevek nejasností o vhodnosti použitia
tohto výrobku vo vašom pracovnom prostredí dopuručujene
konzultova` s technikom BaOZ, alebo zavola` 
priamo 3M.

Oheadne adries a telefónnych čísel pozrite zadnú stranu tejto
brožúrky.

4.4 Masky a respirátory sa majú používa` v súlade s platnými
bezpečnostnými a hygienickými predpismi a majú sa vybera`
pre dané prostredic podea výberových tabuliek a na základe
inštrukcií referenta BaOZ.

4.5 Používanie masky s ochlpením na tvári (brada, fúzy,
bokombrady) môže zapričini` prienik vzduchu medzi lícnicou a
tvárou, čo znižuje požadovaný stupeň ochrany, alebo vôbec
nechráni užívateea pred znečisteným prostredím.
V prípade nerešpektovania tohto doporučenia sa užívatee
vystavuje riziku poškodenia zdravia.

4.6 Masku nikdy neopravujte ani neprerábajte.
4.7 Masku môžu používa` len vyškolení pracovníci.
4.8 Masku uskladňujte len v utesnenom obale mimo znečisteného

prostredia.

5. Postup pri kontrole
5.1 Táto maska sa musí kontrolova` pred každým použitím, aby sa

zabezpečilo, že je v dobrom prevádzkovom stave.
Pred použitím sa musia vymeni` všetky poškodené alebo
chybné časti.
Navrhuje sa nasledujúci kontrolný postup:

5.2 Skontrolujte lícnicu na pukliny, odierky a špinu. Presvedčte sa,
že lícnica, hlavne oblas` tesnenia tváre, nie je porušená.
Materiál musí by` poddajný, nie tuhý.

5.3 Skontrolujte nádychové ventily, či nie sú zdeformované,
prasknuté, alebo zodraté.

5.4 Ventily zdvihnite a skontrolujte sedlá ventilov: či nie sú špinavé
alebo prasknuté. Uistite sa, či sú hlavové popruhy neporušené a
majú dobrú pružnos`.

5.5 Preskúšajte všetky plastové časti, vrátane priezoru, či nejavia
príznaky prasknutia alebo únavy materiálu. Presvedčte sa, či sú
tesnenia správne nasadené.

5.6 Odstráňte kryt stredového adaptéra tak, že ho vytiahnete zo
spodnej drážky. Preskúmajte výdychový ventil a sedlo, či nie je
zašpinené, zdeformavané, popraskané alebo opotrebované.
Presvedčite sa, či ste pred použitím znovu pripevnili kryt
stredového adaptéra.

6. Montážne inštrukcie, nasadzovanie a kontrola tesnosti 
(obr. 1-5)
• Vyberte si najvhodnejšiu veekos` z troch dodávaných veekostí

celotvárových masiek.
• Pred pripevnením filtrov sa presvedčte, či tesnenia sú správne

umiestnené na bajonetovom konektore lícnice.
• Pri plynových filtroch série 6000 zorabte malé pevné oko

bajonetu a stlačte spolu. Pri filtroch série 2000 ho orientujte
tak, ako je zobrazené v inštruktážnej brožúre pre filtre a
stlačte spolu (obr. A-B).
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• Filter otočte v smere hodinových ručičiek po zarážku
(1/4 otáčky). Zopakujte s druhým filtrom.

Oh.adne správneho používania filtrov pozrite príslušný návod
na používanie a schému na
strane 1 tejto brožúrky.

Pri pripevňovaní filtrov na
lícnicu zabezpečte, aby filtre boli
rovnakého typu a triedy.

6.1 Všetky štyri upínacie remienky
úplne uvoenite, potom položte
postroj na zátylok hlavy a masku
nasabte na tvár 
(obr. 1 a 2).

6.2 Potiahnite voené konce
upínacích remienkov tak, aby
ste nastavili tesnos`, pričom
začnite najprv s krčným pásom,
potom hlavové pásy.
Hlavové pásy príliš neu`ahujte
(obr. 3).

6.3 Vždy, keb sa maska nasadzuje,
vykonajte kontrolu tesnosti pri
pretlaku a/alebo podtlaku 
(obr. 4 a 5).

6.4 Kontrola tesnosti pri pretlaku:
Položte dlaň ruky na kryt
výdychového ventilu a jemne
vydýchnite 
(obr. 5).

Ak sa lícnica mierne vyduje a
nezistí sa únik vzduchu medzi
tvárou a lícnicou, dosiahlo sa
správne utesnenie. Ak zistíte únik
vzduchu, masku premiestnite na
tvári a/alebo znovu nastavte
napnutie remienkov, aby ste
odstránili netesnos`. Ak nemôžte
dosiahnuT požadovanú tesnosT,
nevstupujte do znečisteného
priestoru. Navštívte svojho
nadriadeného pracovníka.

6.5 Kontrola tesnosti pri podtlaku:
Zakryte dlaňami otvor pre nasadenie filtra alebo nasadený
filter.
Poznámka: Ak používate filter série 2000, zatlačte palcami
dýchacie otvory umiestnené v strede filtra.
Jemne sa nadýchnite. Ak sa lícnica mierne preliači a nezistí sa
únik vzduchu medzi tvárou a lícnicou, dosiahlo sa správne
utesnenie. Ak zistíte únik vzduchu, masku na tvári premiestnite
a/alebo znovu nastavte napnutie remienkov, aby ste odstránili
netesnos` (obr. 4).

Ak nemôžte dosiahnuT správne utesnenie, nevstupujte do
znečisteného priestoru.
Vyheadajte svojho nadriadeného
pracovníka. Dôležité upozor-
nenia pre užívateeov masiek:
Ak začnete cíti` zápach z plynov
a výparov, protiplynové filtre sú
už neúčinné a musia sa vymeni`.
Filtre proti prachovým časticiam
je nevyhnutné vymeni`,
ak poci`ujete zvýšený odpor pri
dýchaní.
Zároveň doporučujerne
preskúma` celú masku, aby ste
zistili, či prienik znečisteného
vzduchu nie je spôsobený
niektorou jej poškodenou čas`ou.
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7. Demontáž
Nasledujúce inštrukcie pre demontáž sú určené iba pre čistenie
vnútorného povrchu v prípade potreby.
Celotvárové masky
6700S/6800S/6900S
(Obr. 6) Pozri schému
Maska sa skladá z nosovej časti,
dýchacej komory, dvoch tesnení
6000S (6895), dvoch
nádychových ventilov 6000S
(6893), tvárového tesnenia,
vrchného a spodného rámu a
dvoch sád matíc a skrutiek.
Na vyčistenie priezoru alebo
tvárového tesnenia odstráňte
dve sady skrutiek pomocou
krížového skrutkovača. Potom
vytiahnite vrchnú čas` rámu a
spodnú čas` rámu z tvárového
tesnenia.
Vrchná čas` rámu, spodná čas`
rámu, tvárové tesnenie a priezor majú ako značky zvislé čiarky,
ktoré označujú ich polohy voči sebe.
Pri opätovnej montáži sa presvedčte, či tieto značky sú
zoradené proti sebe.
Pretože sa jedná o masky s malými nárokmi na údržbu, dodáva
sa len obmedzený počet náhradných dielov (pozri zoznam
komponentov). Ak sa poškodia iné časti, maska sa musí
vymeni`.

Zostava nosovej časti
Zostava nosovej časti pozostáva z nosovej misky a dvoch
nádychových ventilov (6893).
Zostava nosovej misky je umiestnená na základni stredového
adaptéra pomocou troch drážok.
Snímte zostavu nosovej misky zo základne stredového adaptéra
tak, že `aháte zostavu preč od lícnice.

Zostava dýchacej
komory (obr. 7)
Na demontáž
zostavy dýchacej
komory pridržujte
lícnicu tak, aby
zostava smerovala
smerom k vám.
Pridržujte spodnú
čas` lícnice jednou
rukou, pomocou
druhej ruky
pridržujte zostavu a

pretočte o 1/4  otáčky proti smeru hodinových ručičiek.
Odstráňte kryt výdychového ventilu, aby ste skontrolovali
výdychový ventil.
Kryt výdychového ventilu možno odstráni` `ahaním krytu zo
spodnej drážky.

8. Náhradné diely
Náhradné diely možno namontova` bez toho, aby ste masku
museli celkom rozobra`.
• Nádychové ventily (obr. 8)

Výmena nádychových ventilov série 6000S
Balenie 6893 pozostáva zo 40 nádychových ventilov 6000S
Nádychové ventily sú umiestnené na stĺpikoch vo vnútri
nádychových otvorov lícnice a vo vnútri nádychových otvorov
nosovej misky.
Tieto ventily by sa mali kontrolova` pred každým použitím
masky a vymeni` vždy, keb sa ventily poškodia alebo stratia.
1. Existujúci ventil (ventily) odstráňte ich zdvihnutím zo

stĺpikov
2. Na stĺpik (stĺpiky) nainštalujte nový ventil (ventily).

Presvedčte sa, že každý ventil úplne zapadol pod všetky tri
oká na stĺpiku, leží naplocho a voene sa pohybuje (otáča) na
stípiku.

• Tesnenia nádychového ventilu (obr. 9)

Výmena tesnení nádychového ventilu série 6000S
Balenie 6895 pozostáva z 20 tesnení nádychového ventilu
6000S.
Penové gumené tesnenie s uzavretými bunkami je určené
na utesnenie rozhrania medzi nádychovými otvormi
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bajonetového nástavca na lícnici a filtrom  alebo dvojitou
vzduchovou hadičkou, ktoré sú namontované na lícnici.
Tesnenia by sa mali kontrolova` pri každej výmene filtra a
vymeni` vždy, keb sa poškodia, alebo je otázna celistvos`
tesnenia.

1. Tesnenia vyberte z bajonetových armatúr nádychových
otvorov lícnice

2. Nainštalujte nové tesnenia z bajonetových armatúr
nádychových otvorov lícnice.

Presvedčte sa, či tesnenia sú v správnej polohe pod všetkými
tromi okami bajonetu.

• Výdychové ventily (obr. 10)

Výmena výdychových ventilov
Pri výmene výdychového ventilu 6889 lícnice série 6000S:
1. Odstráňte kryt stredového adaptéra tak, že ho `aháte zo

spodnej drážky.
2. Uchopte ventil a `ahajte stopku ventilu zo sedla ventilu.
3. Umiestnite nový ventil nad výdychový otvor a pritlačte

stopku ventilu do stredovej diery.
Presvedčte sa, či ventil úplne sadol a voene sa otáča v
zostave.

4. Znovu umiestnite kryt adaptéra (kryt ventilu) tak, že
zaskočí vrchná a spodná príchytka (západky).

Ak ktoráko.vek iná časT je chybná alebo chýba, celá maska sa
musí vymeniT.

9. Príslušenstvo: súprava pre okuliare a kryt priezoru
• Súprava pre okuliare 6878 (obr. 11)

Inštalácia a návod na používanie súpravy na okuliare 6878
Súprava na okuliare 6878 firmy 3M pozostáva zo zostavy
rámu (a) a zostavy koeajničiek (b).
Zostava rámu je držiakom pre korekčné šošovky.
Zostava koeajničiek drží zostavu rámu na lícnici a umožňuje
polohovanie zostavy rámu smerom hore, dole, dovnútra 
a von.

22

6891

6891

6891

Obr. 10

Obr. 11

6�
8�
9�
4

6800M

6�
8�
9�
4

6800M

(a)

(b)

(d)

(c)

6�
8�
9�
4

6�
8�
9�
4

Obr. 9



1. Nainštalujte zostavu koeajničiek do lícnice tak, ako je to
zobrazené, s plastovou nožičkou (c) umiestnenou na
adaptéri stredového otvoru (štrbina v nožičke ja umiestnená
nad ryhou na adaptéri tak, ako je to zobrazené).

2. Namontujte zostavu rámu na zostavu koeajničiek tak, že
vložíte kolíky do dier v gumenom držiaku (d) tak, ako je to
zobrazené.
Vrch koeajničky je vycentrovaný medzi oká alebo výčnelky
na vrchu tvárového tesnenia. (Gumený držiak možno
odstráni` zo zostavy koeajničky a otoči` kvôli dodatočnému
pohybu zostavy rámu smerom dnu a von.)

3. Okuliarami teraz možno pohybova` hore, dole,
dopredu alebo dozadu tak, aby ste dosiahli požadovanú
ostros` zraku.

(a) Zostava rámu
(b) Zostava koeajničiek
(c) Nožička koeajničiek
(d) Gumený držiak

• Kryty priezoru 6885 (obr. 12)

6885 Návod na používanie ochranných krytov priezoru
Kryty priezoru 6885 od firmy 3M sú určené na zabezpečenie
vymeniteeného ochranného pokrytia priezoru celotvárovej
masky série 6000S firmy 3M.
1. Odstráňte kryciu vrstvu z lepidla na každej strane krytu

priezoru 6885.
2. Umiestnite kryt priezoru na priezor lícnice série 6000S a

prilepte ho na miesto.
3. Použitý kryt priezoru odstráňte tak, že vyberiete putko z

lícnice.

10. Inštrukcie pre čistenie, údržbu a skladovanie

INTERVALY

Typ práce, Pred Pred Po Každých Každý Každé Každých
ktorá sa má vyda- použitím použití 6 rok 2 6
vykonáva` ním mesiacov roky rokov

Čistenie X X (4)

Dezinfekcia X (1) X (4)

Skúška
funkčnosti X X (3) X
a tesnosti

Výmena
priezvučnej X X
membrány

Výmena
ventilových X X (2)
diskov

Výmena
X X (2)tesnenia

Kontrola
pripravenosti
nositeeom X

Vysvetlivky:
1) Ak jednu masku použivajú viacerí uživatelia
2) Do zásoby
3) V prípade prístroja, ktorý je vzduchotesne zabalený, iba náhodne

vybrané kusy
4) Nie v prípade prístrojov vzduchotesne zabalených

Na čistenie po použití možno použi` čistič lícnice 105 od firmy 3M

10.1 Čistenie
• Demontujte tak, že odstránite filtre a nosovú čas`.
• Stredový adaptér, priezor a tvárové tesnenie možno taktiež

odstráni` v prípade nevyhnutnosti (pozri inštrukcie pre
demontáž).

• Lícnicu čistite a dezinfikujte (bez filtrov) tak, že ju ponoríte
do vlažného roztoku čistiaceho prostriedku a budete drhnú`
mäkkou kefou, pokým nie je čistá. Diely možno taktiež
vyčisti` v umývačke riadu.

• Poznámka: Teplota vody by nemala prekroči` 50 ˚C.
Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré obsahujú lanolín
alebo iné oleje.

• Masku vydezinfikujte namočením do roztoku dezinfektantu
so štvormocným čpavkom alebo chloristanom sodným
(50 čnm chlóru).

• Opláchnite čerstvou vlažnou vodou a vysušte na vzduchu v
neznečistenom prostredí. Teplota sušenia nesmie prekroči`
50˚C.

Upozornenie:
Tento priezor je z polykarbonátu s vrchnou vrstvou odolnou
proti oderu.
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Môžu ho poškodi` abrazívne čistiace prostriedky a niektoré
rozpúš`adlá.
Vyhnite sa acetónu, metyl-etol-ketónom, toluénu, metylén-
chloridu a iným silným rozpúš`adlám.
Nedávajte do autoklávu.

10.2 Údržba
• Vdychovacie otvory a výdychové otvory a sedlá by sa mali

meni` najmenej každé dva roky po zahájení používania alebo
6 rokov po výrobe, podea toho, čo je skôr.

• Výdychový ventil má priamu súvislos` s
bezpečnos`ou a jeho rok výroby možno
stanovi` preskúmaním značiek na
ventile, ako je to uvedené balej.
Rok výroby možno zisti` na kryte
stredového adaptéra.

• Dátum výroby lícnice možno urči`
poheadom na kruhový diagram vo
vnútri lícnice nad priezorom. Rok
označený číslicou v segmente a štvr`rok
alebo mesiace tohto roku možno zisti`
spočítaním počtu bodiek.

• Každá bodka vo vonkajšom segmente môže bub predstavova`
jeden štvr`rok alebo dvanás` mesiacov v roku v strednom
segmente.

10.3 Skladovanie
Respirátor by sa mal uloži` do svojho obalu a skladova` pri
okolitej teplote v suchej, nekontaminovanej atmosfére, ktorá je
chránená proti atmosférickým kontaminantom.

11. Záruka
Ak sa dokáže, že akýkoevek tovar dodaný alebo spracovaný
firmou 3M alebo v mene firmy 3M je chybný, vzheadom na
materiál alebo opracovanie, firma 3M sa zaväzuje podea svojho
úsudku vymeni` ho alebo vráti` kupujúcemu cenu tovaru, avšak
za žiadnych okolností nebude zodpovedná za prekročenie
nákladov výmeny alebo ceny zaplatenej kupujúcim za tovar.
Voeba správneho výrobku pre určitý druh použitia je vecou
kupujúceho. Pri svojom výbere sa kupujúci nesmie spolieha`
len na návody a doporučenia vydané firmou 3M alebo v mene
firmy 3M. Firma 3M v žiadnom prípade nenesie zodpovednos`
nad rámec podmienok uvedených vyššie.
Firma 3M takisto nezodpovedá za straty a poškodenia
vzniknuté počas dopravy a používania výrobku, ak presahujú
rámec záručných podmienok uvedených vyššie.
Firma 3M nepreberá záruku za neodbornú manipuláciu s
výrobkom a za nevhodné použitie výrobku (s výnimkou smrti
alebo zranenia zavineného firmou 3M).
Vylúčené sú všetky záruky a podmienky nad rámec uvedeného
bez oheadu na to, či sú stanovené alebo odvodené inými
právnymi predpismi.
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1. Lista componentelor

Model Ansamblul piesei faciale

6700S Ansamblul piesei faciale mici (silicon)

6800S Ansamblul piesei faciale medii (silicon)

6900S Ansamblul piesei faciale mari (silicon)

Piese de schimb 1 Descriere

6889 Supapa de expiraţie

6893 Supapa de expiraţie

6895 Garnituri

Această piesă facială poate fi utilizată împreună cu filtrele Seria
6000, pentru gaz și vapori și împreună cu filtrele Seria 2000, pentru
particule.
Pentru o utilizare corectă a filtrelor, a se vedea instrucţiunile
specifice din ghidul de utilizare.
Ansamblul măștii de gaz va cuprinde în mod specific urmatoarele
componente:
1 x 6000S ansamblul măștii faciale complete
2 x Filtre (particule, gaz / vapori sau combinaţia particule și 
gaz / vapori).
Masca completă 6000S poate fi de asmenea utilizată în combinaţie
cu Sistemul cu aducţiune de aer S-200.

Nr. componentei Accesorii

105 Șerveţel curăţare piesă facială

501 Capac de reţinere pentru filtrele 5911P1,
5925P2, 5935P3

502 Adaptor pentru combinaţiile filtrelor
de Seria Clasa I 6000 cu filtrele 
Seria 2000

603 Platformă pentru filtru de particule

6878 Trusă de ochelari

6885 Protecţie vizor

7883 Baretă de prindere

Utilizarea altor accesorii pentru această mască este interzisă.
În cazul în care o altă piesă componentă nu funcţionează sau
lipsește, întreaga mască trebuie înlocuită.

2. Diagrama
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1 Acestea sunt numai piese de înlocuire
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A Ansamblul adaptorului central

A1 Garnitura adaptorului central

A2 Baza adaptorului central 

A3 Supapă expiraţie 6889

A4 Capacul adaptorului central

B Garnitură (2) (6895 20 Cutie)

C Supapă inspiraţie 6000 (2) (6893 40 Cutie)

D Vizor

E Ansamblul cupei pentru nas

F Ramă inferioară

G Piuliţă (Hex M4)

H Harnașament pentru cap

I Protecţie vizor 6885-100 (100 Cutie)

J Trusa de ochelari 6878

K Supapă inspiraţie 6000 (2) (6893 40 Cutie)

L Etanșare faţă

M Ramă superioară

N Șuruburi pentru ramă

O Baretă de prindere



Notă importantă pentru utilizatori
Nerespectarea instrucţiunilor și măsurilor de precautie în utilizarea
acestui produs și/sau nepurtarea măștii pe toată perioda de
expunere, poate afecta în mod grav sănătatea utilizatorului și poate
conduce la boli grave sau la invaliditate permanentă.
Respectaţi aceste instrucţiuni.

3. Aprobări
Această mască completa - 6700 mica, 6800 medie si 6900 mare -
a fost concepută pentru a satisface cerinţele de bază de
securitate conform articolelor 10 si 11B ale Directivei 89/686 a
Comunităţii Europene.
Acest produs a fost examinat, în stadiul de proiect, de către
British Standard Institute, Milton Keynes, Anglia (0086).
Acest produs poartă marca CE și a fost testat în conformitate
cu EN 136/clasa 1, versiunea ianuarie 1996.
Acest produs este fabricat într-o unitate certificată ISO 9002 de
către British Standard Institute.

4. Limitele de utilizare
4.1 Aceasta mască nu furnizează oxigen.

A nu se folosi în atmosfere cu deficit de oxigen 1

Notă: Unele ţări pot aplica propriile lor norme privind limita la
care o atmosfera este considerata deficitară în oxigen.
Dacă aveţi nelamuriri, cereţi consultanţă de specialitate.

4.2 A nu se folosi pentru protecţie respiratorie împotriva
substanţelor contaminante care au proprietăţi slabe de
avertizare, care sunt necunoscute, sau care reprezintă un
pericol imediat pentru viaţă și sanatate, sau împotriva
substanţelor chimice care generează călduri mari de reacţie la
contactul cu filtrelele chimice.
Remarcă: Sistemul cu aducţiune de aer S-200, poate fi utilizat
împotriva substanţelor contaminante care au proprietăţi slabe
de avertizare. (Face subiectul altor limitari de utilizare).

4.3 Părăsiţi imediat zona de lucru, verificaţi integritatea maștii și
înlocuiţi componentele , în cazul în care:
a) observaţi componente defecte.
b) respiratia devine dificilă sau rezistenţa la respiraţie se

mărește.
c) apar ameţeli sau alte tulburări ale dispoziţiei fizice.
d) simţiţi mirosul sau gustul substanţei contaminante, sau apare

o iritaţie.
A se folosi numai respectând instructiunile pentru piesa facială
și filtre, instrucţiunile, mărcile și limitele referitoare la
ansamblul acestei măști.
Dacă aveti îndoieli sau nelămuriri privitoare la aplicabilitatea
acestui produs la situaţia concretă cu care va confruntaţi,

consultati un specialist în igiena muncii sau contactaţi
firma 3M. A se vedea adresa și telefoanele de pe coperta
posterioară a acestui Ghid de utilizare.

4.4 Utilizarea acestei măști sau a oricărei alte maști trebuie să fie
în acord cu standardele aplicabile pentru securitate și sănatate,
cu tabelele de selectie ale măștilor, sau cu recomandarile unui
specialist în igiena muncii.

4.5 După asamblare, este posibil ca masca să nu ofere o
etanșeizare satisfacatoare pentru anumite caracteristici fizice
ale feţei (cum ar fi barbă sau perciuni lungi) datorită
contactului imperfect, ceea ce împiedică sau limitează
protecţia. In acest caz, utilizatorul își asumă toate riscurile
posibilelor efecte negative care ar putea rezulta.

4.6 Nu modificaţi și nu interveniţi în construcţia acestui produs.
4.7 A se folosi numai de către personal instruit si competent.
4.8 Când acest produs nu este folosit, el trebuie depozitat într-un

container etanș, departe de zonele contaminate.

5. Procedura de inspecţie
5.1 Această mască trebuie verificată înainte de fiecare utilizare,

pentru a avea siguranţa că se afla în bune condiţii de
funcţionare.
Orice componentă deteriorată sau defectă trebuie înlocuită
înainte de utilizare. Se recomandă procedura de inspecţie
următoare:

5.2 Verificaţi dacă piesa facială prezinta fisuri, rupturi si 
impurităţi. Asiguraţi-vă că piesa facială și în special suprafaţa
de etanșare nu sunt deformate. Materialul trebuie să fie 
flexibil - nu rigid.

5.3 Verificaţi supapele de inspiraţie pentru a vedea dacă prezintă
semne de deformare, fisuri sau rupturi.

5.4 Demontaţi supapele și verificaţi dacă inelul de susţinere este
murdar sau fisurat. Asiguraţi-vă că baretele pentru prinderea
pe cap sunt intacte și că au o buna elasticitate.

5.5 Examinaţi toate componentele din plastic, inclusiv vizorul,
verificând dacă prezintă semne de fisurare sau de îmbatrânire;
asiguraţi-vă că garniturile sunt bine așezate.

5.6 Inlăturaţi învelișul de protecţie, tragând dinspre partea de jos a
crestăturii. Examinaţi supapa de expiraţie si inelul acesteia,
verificând dacă prezintă semne de murdărie, deformare,
fisurare sau rupere. Asiguraţi-vă că aţi atașat la loc învelișul de
protecţie.

6. Instrucţiuni de asamblare, instalare și verificare a fixării 
(Fig. 1-5)
• Alegeţi marimea cea mai potrivită dintre cele 3 mărimi

diponibile ale măștii.
• Asiguraţi-vă că garniturile se afla la locul lor pe soclul-

baionetă al măștii, înainte de a atașa filtrele.
• Pentru filtrele de gaz din Seria 6000, aliniaţi mica agăţătoare-

baionetă solida și împingeţi-le împreună. Pentru filtrele din
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Seria 2000, orientaţi așa cum este descris în instructiunile din
broșura pentru filtre și împingeţi-le împreună (Fig. A-B ).

• Rotiţi filtrele în sensul acelor de ceasornic, pâna se opresc
(1/4 de tur). Repetaţi operaţiunea cu cel de-al doilea filtru.

Pentru utilizarea corectă a filtrului a se vedea 
Ghidul de utilizare respectiv si schema din pagina 25 a acestui
Ghid de utilizare.
Atunci când atașaţi filtrele la
mască, asiguraţi-vă că filtrele
sunt de același tip și din aceeași
clasă.

6.1 Desfaceţi total toate cele patru
barete, apoi plasaţi harnașamen-
tul în spatele capului și aplicaţi
masca pe faţă ( Fig. 1, 2 ).

6.2 Trageţi capetele celor patru
barete pentru a asigura fixarea,
începând cu baretele din faţă.
Nu strângeţi prea tare baretele
din faţă (Fig. 3 ).

6.3 Executaţi o verificare a
etanșeităţii prin testul presiunii
pozitive și/sau negative, de
fiecare dată când masca este
instalată ( Fig. 4; 5 ).

6.4 Verificarea fixarii etanșe prin
testul presiunii pozitive:
Așezaţi palma peste învelișul de
protecţie al supapei de expiraţie
si expiraţi ușor.
Dacă piesa facială se bombeaza
ușor și nu detectaţi pierderi de

aer între faţă și piesa facială,
înseamnă că o etanșeizare corec-
tă a fost obţinută. Dacă depistaţi
pierderi de aer, repozitionaţi
masca pe faţă și/sau reajustaţi
tensiunea baretelor pentru a
elimina pierderile de aer.
Dacă nu puteti obţine o fixare
adecvată, nu pătrundeţi în zona
contaminată. Consultati-vă
superiorul.

6.5 Verificarea fixarii etanșe prin
testul presiunii negative:
Așezaţi palmele peste suprafaţa deschisă a cartușului sau a
filtrului.
NOTA: În cazul utilizarii Seriei 2000, plasati degetele mari
peste tuburile de respiraţie, poziţionate în centrul filtrului.
Inhalati ușor. Dacă piesa facială se strânge ușor și nici o pierde-
re de aer nu este detectată între faţă si piesa faciala, înseamnă
că s-a obţinut o fixare corectă. Dacă depistaţi pierderi de aer,
încercati să repozitionaţi masca pe faţa și/sau să reajustati
tensiunea baretelor, ca să eliminaţi pierderile de aer (Fig. 4).
Dacă nu puteţi obtine o fixare adecvată, nu pătrundeţi în zona
contaminată. Consultaţi-vă superiorul.

Note privind utilizarea măștii
Dacă/când mirosul de
gaze/vapori devine detectabil,
înseamnă că filtrele de gaze și-au
atins limita de durată de utilizare
și că trebuie înlocuite. Filtrele de
particule trebuie înlocuite atunci
când rezistenţa la respiraţie
crește. Se recomandă ca masca
faciala sa fie verificată, ca să va
asiguraţi că nici o alta compo-
nentă nu este defectă, ceea ce ar
putea permite pătrunderea
aerului către interior.
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7. Demontarea
Următoarele instrucţiuni de demontare se referă numai la
curăţarea interioară a piesei de acoperire, atunci când este
necesar.
Piesele faciale 6700S / 6800S / 6900S 
(Fig. 6). A se referi la diagramă.
Piesa facială este compusă din:
ansamblul cupei pentru nas,
ansamblul camerei de respiratie,
ansamblul lentilelor, 2 garnituri
6000S (6895), 2 supape de
inspiraţie 6000S (6893), garnitura
etanșă pentru faţă, rama
superioară și rama inferioară și
două seturi de șuruburi și piuliţe.
Pentru a curăţa vizorul sau
garnitura etanșă pentru faţă,
deșurubaţi cele două seturi de
șuruburi, utilizând o șurubelniţă
Philips. Apoi detașaţi rama
superioară și rama inferioară de
garnitura etanșă pentru faţă.
Rama superioară, rama
inferioară, garnitura etanșă pentru
faţă și vizorul, sunt prevăzute cu linii verticale de marcare, care
indică poziţia fiecărei piese în raport cu cealaltă.
Asiguraţi-vă că aceste linii de marcare sunt aliniate atunci când
reasamblaţi masca.
Tinând cont de faptul că această mască completă necesită o
întreţinere redusă, numai anumite parţi componente pot fi
înlocuite. (A se vedea lista parţilor componente).
Dacă alte părţi componente sunt deteriorate, atunci masca
trebuie înlocuită.
Ansamblul cupei pentru nas
Ansamblul cupei pentru nas este constituit din cupa pentru nas
și două supape de inspiraţie (6893).
Ansamblul cupei pentru nas este poziţionat în centrul bazei de
adaptare, prin intermediul a trei crestături.
Detașaţi ansamblul
cupei pentru nas de
pe centrul bazei de
adaptare, prin
desprinderea
ansamblului de pe
piesa facială.

Ansamblul camerei
de respiraţie (Fig. 7)
Pentru a detașa
ansamblul camerei
de respiraţie,

menţineti piesa facială în asa fel încât ansamblul să se afle cu
faţa către dumneavoastră.
Apucaţi partea inferioară a piesei faciale cu o mâna, utilizaţi
cealaltă mâna pentru a apuca ansamblul și rotiţi 1/4 de tur în
sensul acelor de ceasornic.
Îndepărtaţi capacul supapei de expiraţie pentru a putea
inspecta supapa de expiraţie.
Capacul supapei de expiraţie poate fi îndepartat prin tragerea
capacului de pe crestatura inferioară.

8. Piese de schimb
Piesele de schimb pot fi fixate fară a fi necesară demontarea
completă a măștii.

• Supapele de inspiraţie
(Fig. 8)
Înlocuirea supapelor de inspiraţie Seria 6000S 
Cutia 6893 contine 40 de supape de inspiraţie 6000S.
Supapele de inspiraţie sunt poziţionate pe suporturi
la interiorul orificiilor de inspiraţie ale piesei faciale și la
interiorul orificiilor de inspiraţie ale cupei pentru nas.
Aceste supape trebuie inspectate înaintea fiecărei utilizari a
măștii si înlocuite de fiecare dată când sunt deteriorate sau
inutilizabile.
1. Detașaţi supapa (supapele) existentă (e) prin tragere de

pe suport.
2. Instalaţi noile supape pe suporturi.
Asiguraţi-vă că fiecare supapă este bine fixată pe toate cele trei
crestaturi ale suportului, că marginile sunt netede și că se mișcă
liber (se rotește ) pe suport.
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• Garniturile de inspiraţie (Fig. 9)

Inlocuirea garniturilor de inspiraţie Seria 6000S
Cutia 6895 contine 20 de garnituri de inspiraţie 6000S.
Garnitura închisă din cauciuc spongios este concepută pentru
a etanșeiza interfaţa dintre orificiile pentru inspiraţie de pe
baioneta-suport a piesei faciale și filtrele / cartușele
sau circuitul de aer dual, instalate pe piesele faciale. Garniturile
trebuie inspectate la fiecare schimbare de filtru / cartuș si
înlocuite de fiecare dată când sunt deteriorate sau când există
îndoieli cu privire la etanșeizare.
1. Detașaţi garniturile de pe suporturile-baionetă și orificiile

piesei faciale.
2. Instalaţi noile garnituri pe suporturile-baionetă si în

orificiile piesei faciale. Asiguraţi-vă că garniturile se află în
poziţia corectă pe toate cele trei crestături ale baionetei-
suport.

• Supapa de expiraţie (Fig. 10)
Pentru a înlocui supapa de expiraţie ale piesei faciale complete
6889, Seria 6000S:
1. Detașaţi capacul adaptorului central, tragând în afară

închizatorul inferior.
2. Apucaţi supapa și trageţi-o afară din locașul ei.
3. Așezaţi noua supapă peste orificiul de expiraţie și împingeţi

sau presaţi supapa în interiorul centrului orificiului.
Asiguraţi-vă că supapa este bine amplasată și că se rotește
liber în suportul ei.

4. Așezaţi la loc capacul adaptorului (capacul supapei), prin
inserarea închizatoarelor superior si inferior.

Dacă una din piese este defectă sau lipsește, toată masca
trebuie înlocuită.

9. ACCESORII: trusa de ochelari și protecţia pentru vizor

- 6878 Trusa de ochelari ( Fig. 11 )

Instalarea trusei de ochelari 6878 & Instrucţiuni de folosire
Trusa de ochelari  3M TM 6878 este compusă dintr-un
ansamblu ramă (a) și un ansamblu de protecţie (b).
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Ansamblul ramă este cel care susţine vizoarele potrivite.
Ansamblul de protecţie este cel care sustine ansamblul ramă în
piesa facială și permite poziţionarea ansamblului ramă în
poziţiile superioară, inferioară, interioară și exterioară.
1. Instalaţi ansamblul de protecţie în piesa facială asa cum este

arătat, cu piciorușul de plastic (c), poziţionat în centrul
suportului adaptorului. (Fanta din picioruș este poziţionată
peste proeminenţa adaptorului, așa cum este arătat în
figură).

2. Instalaţi ansamblul ramă pe ansamblul de protecţie,
introducând acele în găurile piesei de cauciuc, așa cum este
arătat în figură.
Partea superioară a protecţiei este centrată între urechiușe
sau proeminenţe, la partea superioară a garniturii
etanșe faciale.
(Piesa de cauciuc glisantă poate fi îndepărtată de pe
ansamblul de protecţie și întoarsă, pentru a putea permite
mișcări adiţionale către interior și exterior a ansamblului
ramă).

3. Ochelarii pot fi acum deplasaţi către partea superioară,
inferioară, în interior sau în exterior, în așa fel încât să fie
obţinute o fixare și o vizibilitate optime.
(a) Ansamblu ramă
(b) Ansamblu de protecţie
(c) Piciorul protecţiei
(d) Piesa de cauciuc glisantă

• 6885 Protecţie pentru vizoare (Fig. 12)

6885 Instrucţiuni de utilizare a protecţiei pentru vizor
Protecţiile pentru vizoare 3M TM 6885 sunt concepute pentru a
furniza o protecţie ce poate fi înlocuită, pentru vizoarele măștii
faciale complete 3M TM Seria 6000S.
1. Detașaţi banda de desprindere de suportul ei adeziv, de o

parte și de alta a protecţiei pentru vizoare 6885.

2. Poziţionati protecţia peste vizorul piesei faciale și lipiţi-o în
acel loc.

3. Pentru a înlătura protecţia de pe piesa facială, trageţi de
agăţătoarea care este prevazută în acest scop.

10. Instrucţiuni de curăţare, întreţinere și depozitare

INTERVALE

Tipul de Înaintea Înaintea După La La La La
intervenţie livrarii utilizarii utilizare fiecare fiecare fiecare fiecare

6 luni an 2 ani 6 ani

Curăţare X X (4)

Dezinfectare X (1) X (4)

Test functio-
nal si de X X (3) X
etanșeitate

Înlocuirea
diafragmei X X
fonice

Înlocuirea
discului X X (2)
de supapă

Înlocuirea
X X (2)garniturii

Verificarea
disponibi
litaţii X

utilizatorului

Lista urmatoare explică numerele de index din tabel:
1) Dacă echipamentul nu vă aparţine
2) Pentru stocuri de rezervă
3) În cazul aparatelor ambalate etanș, eșantionare prin sondaj numai
4) Nu se aplică în cazul aparatelor ambalate etanș

După utilizare piesa facială poate fi curăţată cu serveţelul 
3M 105.

10.1 Curăţarea
• Demontarea se face prin detașarea filtrelor, cartușelor și

cupei pentru nas.
• Adaptorul central, vizorul și garnitura etanșă pot fi de

asemeni detașate, dacă este necesar. (A se vedea instrucţiunile
de demontare).

• Curăţati și dezinfectaţi piesa facială (în afara cartușelor și
filtrelor), prin introducerea în soluţie de curăţat caldă și
frecaţi cu o perie moale pâna ce piesa devine curată.

• Nota: Temperatura apei nu trebuie sa depașească 50˚C.
Nu utilizaţi agenţi de curăţare care conţin lanolină sau alte
uleiuri.

• Dezinfectaţi masca prin scufundarea ei într-o soluţie
cuaternară de amoniac dezinfectant sau hipoclorură de sodiu
(50 ppm clor).
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• Clătiţi cu apă curată, rece și uscaţi la aer într-o atmosferă
necontaminată.
Temperatura de uscare nu trebuie să depășească 50˚C.

Atenţie:
Aceste lentile sunt din policarbonat, cu un înveliș rezistent la
abraziune.
Pot fi deteriorate de către detergenţi abrazivi și anumiţi
solvenţi.
Evitaţi acetona, metil-etil-chetonele, toluenul, clorura de metil
și alţi solvenţi puternici.
A nu se introduce în autoclavă.

10.2 Întreţinere
• Supapele de inspiraţie și expiraţie, ca și suporturile, trebuie să

fie înlocuite cel puţin la fiecare 2 ani după intrarea în
folosinţă, sau la fiecare 6 ani după fabricare, în funcţie de care
din aceste date este mai recentă.

• Supapa de expiraţie are un palier propriu de siguranţă, iar
anul său de fabricaţie poate fi stabilit prin examinarea
indicaţiilor de pe supapa, coform explicaţiilor de
mai jos. Anul de fabricaţie poate fi găsit în
centrul capacului adaptorului.

• Data de fabricaţie poate fi determinată
consultând diagrama circulară ce se
găsește la interiorul piesei faciale,
deasupra vizorului. Anul indicat de
cifra din segment și sfertul sau luna
acestui an, pot fi găsite prin numărarea
punctelor.

• Fiecare punct din segmentul exterior poate
reprezenta în acelasi timp 1 sfert sau cele 12 luni ale anului
din segmentul din mijloc.

10.3 Depozitare
Masca trebuie sa fie ţinută în containerul ei și depozitată la
temperatura ambiantă într-un loc uscat, într-o atmosferă
necontaminată, care este protejată împotriva contaminarii
atmosferice.

11. Garanţie
Oricare dintre produsele furnizate sau dezvoltate de sau prin
intermediul lui 3M se dovedește a fi defectuos, în timpul
inspecţiei, din punct de vedere al materialelor sau al execuţiei,
3M se are opţiunea de a înlocui produsul cu altul identic, sau
de a rambursa cumpărătorului preţul produsului, dar în nici un
caz responsabilitatea sa nu va depăși costul înlocuirii sau preţul
plătit de cumpărător pentru bunuri.
Cumpărătorul trebuie să determine conformitatea produselor
pentru utilizarea pe care intenţionează să le-o dea și nu trebuie
să se bazeze pe una din prezentările facute de sau în numele
lui 3M.

În nici un caz resposabilitatea 3M nu va depăsi limitele sus-
menţionate. După cum a fost precizat mai sus, 3M nu va fi
responsabil pentru nici un fel de pierdere sau stricăciune care
decurg sau care apar prin furnizarea bunurilor de către 3M,
sau prin utilizarea lor, sau prin orice defect sau performanţe
slabe în funcţionarea produselor, ori alte cauze (cu excepţia
decesului sau a leziunilor personale rezultând din neglijenţa lui
3M).
Alte garanţii și condiţii, oricare ar fi ele și oricum ar fi ele
exprimate, direct sau implicit, în statuturi sau legi generale, sunt
excluse. è
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1. Wykaz wyrobów

Model Część twarzowa

6700S Część twarzowa mała (silikon)

6800S Część twarzowa średnia (silikon)

6900S Część twarzowa duża (silikon)

Części wymienne1 Opis

6889 Zawór wydechowy

6893 Zawory wdechowe

6895 Uszczelki

Część twarzowa może być używana wraz z filtrami serii 6000
przeciw gazom i oparom oraz z przeciwpyłowymi filtrami serii 2000.
W celu prawidłowego stosowania filtrów, patrz odpowiednia ulotka
instrukcji.
Zestaw maski zawiera zwykle następujące elementy:
1 x Część twarzowa maski 6000S
2 x Filtry (w kombinacji: przeciw pyłom, przeciw gazom/oparom lub
przeciw pyłom i przeciw gazom/oparom)
Maska pełna 6000 S może być również używana jednocześnie z
systemem zaopatrzenia w powietrze S-200.

Część nr Akcesoria

105 Ściereczka do czyszczenia części twarzowej

501 Pokrywa filtrów 5911P1; 5925P2; 5935P3

502 Łącznik filtra stosowany w kombinacji
pochłaniaczy klasy I serii 6000 z filtrami serii
2000

603 Podstawka filtra przeciwpyłowego

6878 Zestaw do szkieł optycznych

6885 Osłona szyby

7883 Taśma do noszenia maski na szyi

Żadne inne akcesoria nie mogą być używane z tą maską.
Jeżeli brakuje jakiejkolwiek innej części lub jest ona uszkodzona
należy wymienić całą maskę.

2. Schemat
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1 Są to jedyne części wymienne.
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A1
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A Zestaw zespołu zaworu wydechowego

A1 Zespół zaworu wydechowego

A2 Podstawa zespołu zaworu wydechowego

A3 Zawór wydechowy 6889

A4 Pokrywa zespołu zaworu wydechowego

B Uszczelka (2) (20 sztuk 6895)

C Zawór wdechowy 6000 (2) (40 sztuk 6893)

D Szyba

E Wewnętrzna osłona nosa i ust

F Rama dolna

G Nakrętka (6-ciokątna M4)

H Zespół taśm nagłowia

I Osłona szyby 68856-100 (100 sztuk)

J Zestaw do szkieł optycznych 6878

K Zawór wdechowy 6000 (2) (40 sztuk 6893)

L Uszczelka części twarzowej

M Rama górna

N Wkręty do ramy

O Taśma do noszenia maski na szyi 7883



Ostrzeżenie dla użytkownika 
Nie stosowanie się do wszystkich zaleceń i uwag dotyczących
używania maski oraz nie noszenie jej przez cały czas trwania
zagrożenia może stanowić zagrożenie dla zdrowia i doprowadzić do
poważnych chorób lub inwalidztwa.
Należy zachować niniejszą instrukcję

3. Zgodność z normami
Maski pełne 6700S - mała, 6800S - średnia i 6900S - duża,
spełniają PODSTAWOWE WYMAGANIA 
BEZPIECZEŃSTWA zawarte w ARTYKULE 10 i 11B
DYREKTYWY europejskiej 89/686.
Produkt poddany został testom na etapie projektowania w
British Standards Institute w Milton Keynes w Anglii (0086).
Produkt ten posiada znak CE i został poddany testowi zgodnie
z projektem normy EN 136/1 klasa 1, wersja ze stycznia 1996.
Produkowany w zakładach posiadających certyfikat ISO 9002
przyznany przez British Standards Institute.

4. Organiczenia użytkowania
4.1. Maska nie dostarcza tlenu.

NIE NALEŻY STOSOWAĆ W MIEJSCACH O
NIEDOBORZE TLENU1 W ATMOSFERZE
Uwaga: Poszczególne kraje mogą posiadać własne progi
niedoboru tlenu w atmosferze. W razie wątpliwości, należy
zasięgnąć informacji.

4.2. Nie należy stosować do ochrony dróg oddechowych przed
powietrzem zanieczyszczonym substancjami trudno
rozpoznawalnymi lub nieznanymi lub też bezpośrednio
zagrażającymi życiu i zdrowiu, jak też przed chemikaliami
wydzielającymi znaczne ilości ciepła w zetknięciu z
chemicznym wkładem filtra.
Uwaga: Półmaska z doprowadzaniem powietrza S-200 może
być stosowana w przypadku zanieczyszczenia substancjami
trudno rozpoznawalnymi. (Podlega innym ograniczeniom
użytkowania).

4.3. Należy natychmiast opuścić obszar zagrożenia, sprawdzić stan
techniczny maski i wymienić części, w przypadku gdy:
a. części maski uległy uszkodzeniu,
b. wystąpiły trudności w oddychaniu lub wzrósł opór

oddychania,
c. pojawiły się zawroty głowy lub inne zaburzenia,
d. stwierdza się zanieczyszczenie wyczuwalne smakiem lub

zapachem albo występuje podrażnienie.
Należy ściśle przestrzegać instrukcji użytkowania części
twarzowej i filtrów, napisów na etykietach oraz ograniczeń
dotyczących stosowania maski.

W razie wątpliwości dotyczących stosowania maski na danym
stanowisku pracy, należy skontaktować się ze specjalistą BHP
lub działem technicznym w najbliższym biurze 3M.
Adresy i numery telefonów podane są na końcu broszury.

4.4 Każda maska musi być używana zgodnie z przepisami
bezpieczeństwa i higieny pracy, z tabelami selekcji
odpowiedniej maski i zaleceniami specjalisty BHP.

4.5. Niektóre cechy fizyczne użytkownika (broda, długie baki)
mogą stanowić przeszkodę w dokładnym dopasowaniu maski i
spowodować nieszczelność na styku maski z twarzą. W takim
przypadku odpowiedzialność za ryzyko uszczerbku na zdrowiu
ponosi użytkownik.

4.6. Nie należy nigdy dokonywać zmian lub modyfikacji maski.
4.7. Maska przeznaczona jest do użytku przez wykwalifikowany i

przeszkolony personel.
4.8. Maskę należy przechowywać w szczelnym pojemniku z dala od

zanieczyszczonych obszarów.

5. Procedura sprawdzania 
5.1. Przed każdym użyciem należy sprawdzić czy maska jest w

dobrym stanie technicznym. Należy wymienić wszystkie
uszkodzone i wadliwe części maski przed jej użyciem. Przy
sprawdzaniu, zaleca się postępować następująco:

5.2. Sprawdzić czy część twarzowa nie jest pęknięta, rozerwana lub
zanieczyszczona. Upewnić się szczególnie czy część twarzowa
nie jest zdeformowana.
Tworzywo musi być giętkie, a nie sztywne.

5.3. Sprawdzić czy zawory wdechowe nie są zniekształcone,
popękane lub rozerwane.

5.4. Podnieść zawory i sprawdzić czy gniazdo zaworu nie jest
zanieczyszczone lub pęknięte.
Upewnić się, że taśmy nagłowia nie są uszkodzone i wykazują
dobrą sprężystość.

5.5. Sprawdzić czy wszystkie części z tworzywa sztucznego, łącznie
z szyba, nie są popękane lub zużyte: upewnić się, że uszczelki są
prawidłowo umieszczone.

5.6. Zdjąć pokrywę zespołu zaworu wydechowego i sprawdzić czy
zawór wydechowy i gniazdo zaworu nie są zanieczyszczone,
zdeformowane, popękane lub rozerwane. Upewnić się przed
użyciem, że pokrywa zespołu jest z powrotem założona.

6. Instrukcja montażu, zakładanie i sprawdzanie
dopasowania maski
(Rys. 1 - 5)
• Wybierz odpowiedni rozmiar maski z trzech dostępnych

rozmiarów.
• Przed założeniem filtrów, upewnij się, czy na złączce

bagnetowej na części twarzowej maski założone są uszczelki.
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• Przy stosowaniu pochłaniaczy gazów/oparów serii 6000
dopasuj maleńki zaczep bagnetowy i dociśnij obydwie części.
W przypadku filtrów serii 2000 ustaw jak pokazano w
instrukcji i dociśnij (Rys. A-B).

• Przekręć filtry zgodnie z ruchem wskazówek zegara do oporu
(1/4 obrotu). Zrób podobnie z drugim filtrem.

W celu prawidłowego założenia
filtra, patrz odpowiednia ulotka
instrukcji oraz schemat 1 w
ulotce.
Przy zakładaniu filtrów na części
twarzowej maski, należy upewnić
się, że są one tej samej klasy i
tego samego typu.

6.1. Rozluźnij zupełnie wszystkie
cztery taśmy nagłowia, a
następnie załóż je z tyłu a część
twarzową z przodu głowy.
(Rys. 1, 2).

6.2. Napnij odpowiednio wszystkie
cztery taśmy ciągnąc za ich
końce, zaczynając od
naciągnięcia taśm na szyi, a
następnie taśm z przodu głowy.
Nie należy zbyt mocno naprężać
taśm umieszczonych na głowie.
(Rys. 3).

6.3. Wykonaj próbę szczelności przy
nadciśnieniu i/lub podciśnieniu
po każdym założeniu 
maski.
(Rys.4, 5).

6.4. Próba szczelności przy
nadciśnieniu:
Przyłóż dłoń do pokrywy zaworu
wydechowego i dokonaj
spokojnego wydechu. (Rys. 5).
Jeżeli część twarzowa maski
lekko się wydyma i nie
obserwuje się uchodzenia
powietrza pomiędzy twarzą i
częścią twarzową maski, oznacza
to, że maska przylega
prawidłowo.
Jeżeli natomiast zaobserwowano
przepływ powietrza, należy raz jeszcze założyć maskę na twarz
i/lub dopasować naprężenie taśm, aby przepływ powietrza
całkowicie wyeliminować.
Jeśli nie udało się odpowiednio szczelnie dopasować maski, nie
należy wchodzić w strefę zagrożenia.
Należy skontaktować się z przełożonym.

6.5. Próba szczelności przy podciśnieniu.
Przyłóż dłoń do otwartej przestrzeni wkładu lub filtra.

UWAGA: Przy stosowaniu serii 2000, należy przyłożyć kciuki
do rurek znajdujących się w środkowej części filtra.
Dokonaj spokojnego wdechu.
Jeżeli część twarzowa lekko się
zapada i nie obserwuje się
uchodzenia powietrza pomiędzy
twarzą i częścią twarzową maski,
oznacza to, że maska przylega
prawidłowo.
Jeżeli natomiast zaobserwowano
przepływ powietrza, należy raz
jeszcze założyć maskę na twarz
i/lub dopasować naprężenie
taśm, aby przepływ powietrza
całkowicie wyeliminować.
(Rys. 4).
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Jeżeli nie udało się odpowiednio szczelnie dopasować maski,
nie należy wchodzić w strefę zagrożenia.
Należy skontaktować się z przełożonym.
Uwagi dotyczące używania maski
W chwili kiedy wyczuwalna staje się woń gazów/oparów,
oznacza to, że pochłaniacz całkowicie się zużył i należy go
wymienić. Filtry przeciwpyłowe należy wymienić, kiedy wystąpi
wzrost oporu oddychania.
Zaleca się również sprawdzenie całej części twarzowej maski,
aby upewnić się, że żadne inne elementy maski nie przyczyniają
się do przepływu powietrza.

7. Demontaż maski
Poniższe instrukcje rozkładania maski dotyczą jedynie sytuacji
kiedy konieczne jest oczyszczenie wnętrza pokrywy.
Część twarzowa maski
6700S/6800S/6900S
(Rys.6). Patrz schemat.
Część twarzowa maski składa się
z wewnętrznej osłony nosa i ust,
zespołu zaworu wydechowego,
szyby, dwóch uszczelek 6000 S
(6895), dwóch zaworów
wdechowych (6893), uszczelki
części twarzowej, ramy górnej i
ramy dolnej oraz dwóch
zestawów nakrętek i wkrętów.
Aby oczyścić szybę lub uszczelkę
części twarzowej, należy
wykręcić wkręty.
Następnie należy zdjąć obydwie
ramy z uszczelki części
twarzowej.
Rama górna i dolna, uszczelka
części twarzowej oraz szyba posiadają oznaczenia w kszałcie
linii poziomej wskazujące dokładność ich ustawienie względem
siebie.
Przy montażu maski, należy upewnić się, że oznaczenia te
ustawione są na odpowiednim poziomie.
Ponieważ maska wymaga niewielkich zabiegów
konserwacyjnych, ograniczona jest również liczba części
wymiennych (Patrz wykaz części).
Jeżeli inne części uległy uszkodzeniu, należy wymienić całą
maskę.

Wewnętrzna osłona nosa i ust
Wewnętrzna osłona nosa i ust składa się z czaszy i dwóch
zaworów wdechowych (6893).
Wewnętrzna osłona nosa i ust umieszczona jest na podstawie
zespołu zaworu wydechowego za pomocą trzech zaczepów.

Aby zdjąć wewnętrzną osłonę nosa i ust z podstawy zespołu
zaworu wydechowego, należy wyciągnąć go z części twarzowej
maski.
Zespół zaworu
wydechowego 
(Rys. 7)
Aby zdjąć zespół
zaworu wydecho-
wego należy
uchwycić część
twarzową tak, aby
była ustawiona
przodem do
użytkownika.
Należy przytrzymać
jedną ręką górną
część maski, a drugą
uchwycić zespół zaworu wydechowego i przekręcić ją w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara o
1/4 obrotu. Należy zdjąć pokrywę zaworu wydechowego, aby
sprawdzić zawór wydechowy. Pokrywę zaworu wydechowego
zdejmuje się przez pociągnięcie jej od strony zaczepu dolnego.

8. Części wymienne
Wymiany części można dokonać nie rozmontowując
kompletnie maski.
• Zawory wdechowe (Rys. 8)

Wymiana zaworów wdechowych serii 6000 S 
Opakowanie zaworów wdechowych 6893 zawiera 40 sztuk
zaworów.
Zawory wdechowe umieszczone są na stanowiskach wewnątrz
otworów wdechowych części twarzowej oraz wewnątrz
otworów wdechowych wewnętrznej osłony nosa i ust.
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Zawory należy sprawdzić przed każdym użyciem maski i
wymienić w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub braku
zaworów.
1. Wyjąć zawory podnosząc je do góry.
2. Umieścić nowy zawór lub zawory w odpowiednich

otworach.
Upewnić się, że zawory są zupełnie wsunięte w swoje
gniazdo pod trzy zaczepy bagnetowe, oraz czy ułożone
są płasko i swobodnie obracają się (wirują) w swoim
gnieździe.

• Uszczelki wdechowe (Rys. 9)

Wymiana uszczelek wdechowych serii 6000 S
Opakowanie uszczelek 6895 zawiera 20 sztuk.
Uszczelka z gumy piankowej przeznaczona jest do
uszczelniania przestrzeni pomiędzy gniazdami zaczepów
bagnetowych części twarzowej i filtrem/pochłaniaczem lub
końcówką systemu zaopatrzenia w powietrze.
Stan uszczelek należy sprawdzić przy każdej wymianie
filtra/pochłaniacza i wymienić w przypadku uszkodzenia lub
braku szczelności.
1. Wyjąć uszczelki z gniazda zaczepu bagnetowego na części

twarzowej maski.
2. Umieścić nowe uszczelki w gnieżdzie zaczepu bagnetowego

na części twarzowej maski.
Upewnić się, czy uszczelki są zupełnie wsunięte w swoje
gniazdo pod trzy zaczepy.

• Zawór wydechowy (Rys. 10)
Wymiana zaworu wydechowego
Aby wymienić zawór wydechowy maski serii 6000 należy:

1. Zdjąć pokrywę zespołu zaworu wydechowego wyciągając ją
z dolnego zatrzasku.

2. Trzymając zawór wyciągnąć jego trzon z gniazda zaworu.
3. Umieścić nowy zawór na stanowisku wydechu i wcisnąć

trzon zaworu w środkowy otwór. Upewnić się, że zawór jest
solidnie umieszczony i swobodnie obraca się w oprawie.

4. Załóżyć z powrotem pokrywę zespołu na zaczepy.
Jeżeli inne części uległy uszkodzeniu lub stwierdzono ich brak,
należy wymienić całą maskę.

9. Akcesoria: zestaw do szkieł optycznych i osłona szyby
• Zestaw do szkieł optycznych 6878 (Rys.11)
Montaż zestawu do szkieł 6878 i instrukcja użycia
Zestaw do szkieł 6878 firmy 3M™ składa się z zestawu
ramek (a) i zestawu szynowego (b).
Zestaw ramek podtrzymuje w prawidłowej pozycji szkła
optyczne.
Zespół szynowy utrzymuje zestaw ramek w części twarzowej i
umożliwia ustawienie tego zestawu w różnych pozycjach.
1. Załóż zestaw szynowy na części twarzowej jak pokazano na

rysunku umieszczając plastikową stopkę (c) na środku
zespołu zaworu wydechowego.
(Szczelina stopki znajduje się nad grzbietem zespołu jak
pokazano na rysunku.)

2. Umieść zespół ramek na zespole szynowym wsuwając
sworznie w otwory gumowego suwaka (d) jak na rysunku.
Szczyt szyny ustawiony jest pośrodku pomiędzy występami
na szczycie uszczelki części twarzowej.
(Gumowy suwak może być zdjęty z zestawu szyn i założony
odwrotnie, aby zwiększyć lub zmniejszyć odległość ramek
od oczu.)
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3. Okulary można przesuwać do góry, w dół, wsuwać i
wysuwać, aby zapewnić optymalne przyleganie i widoczność.
(a) Zespół ram 
(b) Zespół szynowy
(c) Stopka szyny
(d) Gumowy suwak 

• Osłona szyby 6885 (Rys.12)

6885 Instrukcja obsługi osłony szyby
Osłona szyby 6885 firmy 3M™ służy jako wymienna ochrona
szyby w masce pełnej serii 6000 S.
1. Zdjąć folię zabezpieczającą warstwę klejącą z obu stron

osłony szyby 6885.
2. Umieścić osłonę szyby na masce serii 6000 S i przykleić do

szyby.
3. Usunąć zużytą osłonę, ciągnąc za klapkę.

10. Zasady czyszczenia, konserwacji i przechowywania

OKRESOWOŚĆ

Rodzaj Przed Przed Po Co Raz w Co Co
czynności rozpako- użyciem użyciu 6 mie- roku 2 6

waniem sięcy lata lat

Czyszczenie X X (4)

Dezynfekcja X (1) X (4)

Próba spraw-
ności i X X (3) X
szczelności

Wymiana
przesłony X X
głosowej

Wymiana
tarczy X X (2)
zaworów

Wymiana
X X (2)uszczelki

Sprawdzenie
sprawności
przez użyt- X

kownika

Objaśnienie cyfr w tabeli:
1) Jeśli nie do indywidualnego użytku
2) Dotyczy egzemplarzy zapasowych
3) W przypadku opakowania hermetycznego, tylko próbki losowe
4) Nie dotyczy maski w opakowaniu hermetycznym

Po użyciu, do czyszczenia części twarzowej stosuje się ściereczkę
105 firmy 3M.

10.1 Czyszczenie
• Zdemontować filtry, wkłady i wewnętrzną osłonę ust i nosa.
• Jeśli konieczne, zdemontować również zespół zaworu

wydechowego, szybę i uszczelkę części twarzowej.
(Patrz instrukcja demontażu maski).

• Oczyścić i zdezynfekować część twarzową (z wyjątkiem
wkładów i filtrów) przez zanurzenie w ciepłym roztworze
czyszczącym oraz wyszorować do całkowitej czystości za
pomocą miękkiej szczotki. Części maski mogą być również
czyszczone w pralce.

• Uwaga: Tempertaura wody nie może przekroczyć 50˚C.
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Nie należy stosować detergentów zawierających lanolinę lub
inne substancje oleiste.

• Zdezynfekować maskę przez zamoczenie w odpowiednim
roztworze.

• Wypłukać w czystej ciepłej wodzie i wysuszyć na świeżym
nieskażonym powietrzu.
Temperatura suszenia nie może przekroczyć 50°C.

Ostrzeżenie:
Szyba wykonana z poliwęglanu pokryta jest warstwą odporną
na ścieranie.
Isnieje ryzyko uszkodzenia materiałami ściernymi i niektórymi
rozpuszczalnikami.
Nie należy stosować acetonu, metylowoetylowych ketonów,
metylobenzenu, chlorku metylenu i innych silnych
rozpuszczalników.
Nie sterylizować w autoklawie.

10.2 Konserwacja
• Zawory wdechowe i wydechowe oraz gniazda należy

wymieniać co najmniej co dwa lata od chwili pierwszego
użycia, lub po sześciu latach od daty produkcji, w zależności
od tego, która data przypada jako pierwsza.

• Zawór wydechowy ma bezpośredni wpływ na stan
bezpieczeństwa maski; jego rok produkcji ustala się według
oznaczeń jak poniżej. Rok produkcji oznaczony jest wewnątrz
pokrywy zespołu zaworu wydechowego.

• Datę produkcji części twarzowej ustala się
na podstawie tarczy, która widnieje
wewnątrz części twarzowej powyżej
szyby. Rok oznaczony jest cyfrą w
danym segmencie a kwartał danego
roku ustala się przez policzenie liczby
kropek.

• Każda kropka w środkowym segmencie
reprezentuje jeden kwartał.

10.3 Przechowywanie
Maskę należy przechowywać w pojemniku, w suchym i
nieskażonym miejscu o temperaturze pokojowej oraz chronić
przed zanieczyszczeniami atmosferycznymi.
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1. Alkatrészjegyzék

Típus Álarc egység

6700S Kisméretű (szilikon) álarc

6800S Közepes (szilikon) álarc

6900S Nagyméretű (szilikon)

Tartalékalk 1 Megnevezés

6889 Kilégzőszelep

6893 Belégzőszelepek

6895 Tömítőgyűrűk

Ez az álarc 6000 sorozatú gáz- és gőzszűrővel, valamint 2000
sorozatú részecskeszűrővel együtt használható.
A szűrő megfelelő használatát lásd az erre vonatkozó használati
utasításban.
A légzőkészülék általában a következő részegységekből áll:
1 x 6000 S álarc
2 x szűrő (részecskeszűrő, gáz- és gőzszűrő vagy részecske- gáz- és
gőzszűrő kombináció)
A 6000 S teljes álarc az S-200 frisslevegős rendszerrel együttesen is
használható.

Azonosító Tartozékok

105 Álarctisztító

501 Szűrőrögzítő az 5911P1, 5925P2 és az 5935P3
szűrőhöz

502 Szűrőadapter az I. osztály 6000 sorozatú 
szűrők és 2000 sorozatú szűrők 
kombinációihoz

603 Részecskeszűrő adapter

6878 Szemüvegkészlet

6885 Látómező-védő

7883 Nyakpánt egység

A légzőkészülékhez egyéb tartozékok nem használhatók!
Amennyiben bármely más alkatrész meghibásodik vagy hiányzik,
az egész légzőkészüléket ki kell cserélni.

2. Összeállítási rajz
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A2
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D
C
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J
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K

G

H

L
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A Középső adapteregység

A1 Középső adapter tōmítőgyűrű

A2 Középső adapter alap

A3 Kilégző szelep (6889)

A4 Középső adapter fedél

B Tōmítőgyűrű (2) (6895, 20/csomag)

C 6000 sorozat  belégző szelep (2) (6893, 40/csomag)

D Látómező egység

E Belső álarc egység

F Alsó keret

G Anya (hatlapfejű)

H Fejheveder egység

I 6885-100 látómező-védő (100/csomag)

J 6878 szemüvegkészlet

K 6000 sorozat  belégző szelep (2) (6893, 40/csomag)

L Arctömítőszél

M Felső keret

N Keretcsavar

O 7883 nyakpánt egység



Fontos megjegyzések a felhasználók részére
Bármely utasítás és figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása a jelen
termék használatakor és/vagy a készülék hordásának elmulasztása
veszélyes anyag jelenlétekor a viselő személy egészségére káros
hatással lehet és súlyos betegséghez vagy tartós károsodáshoz
vezethet.
Tartsuk be ezeket az utasításokat!

3. Jóváhagyások
Ez a légzőkészülék - 6700S kisméretű, 6800S közepes és 6900S
nagyméretű - kielégíti az Európai Közösség 89/686.
IRÁNYELVÉNEK 10. és 11.B. CIKKELYÉBEN lefektetett
ALAPVETŐ BIZTONSÁGI KÖVETELMÉNYEKET.
A terméket tervezési fázisban a British Standards Institute
(Brit Szabványügyi Hivatal), Milton Keynes, Anglia (0086)
vizsgálta.
A termék CE jelölésű és vizsgálata a prEN 136/1. osztály, 1996.
januári kiadás szerint történt.
A termék gyártása a Brit Szabványügyi Hivatal által kiadott
ISO 9002 bizonyítvánnyal ellátott gyártóhelyen készült.

4. Felhasználási korlátozások
4.1. Ez a légzőkészülék nem biztosít oxigént!

NE HASZNÁLJUK OXIGÉNSZEGÉNY
KÖRNYEZETBEN! 1

Megjegyzés: Az egyes országok saját határértékeiket
használhatják az oxigénszegény légkörre. Kétség esetén kérjen
tanácsot.

4.2. Ne használja légzésvédelemre olyan légköri szennyezőanyagok
ellen, amelyek figyelmeztető tulajdonságai gyengék,
ismeretlenek, közvetlenül veszélyesek az életre és az
egészségre, vagy olyan szennyezőanyagok ellen, amelyek
kémiai szűrőkkel érintkezve magas reakcióhőt hoznak létre.
Megjegyzés: Az S-200 oxigénbiztosító légzőrendszer
használható gyenge figyelmeztető tulajdonság
szennyezőanyagok esetén (más felhasználási korlátozás alá
esik).

4.3. Azonnal hagyja el a munkaterületet, ellenőrizze a
légzőkészülék épségét és cserélje ki az alkatrészeket, ha:
a. az alkatrészek megsérültek,
b. a légzés nehézzé vált, a légzési ellenállás megnövekszik,
c. szédülés vagy más betegség következik be,
d. szennyezőanyag szagát vagy ízét észleli vagy irritációt érez.
A készüléket szigorúan az álarccal és a szűrőkkel együtt kapott
utasítások, címkék és korlátozások szerint használja.
Bármilyen kétség esetén arra vonatkozóan, hogy a termék az

adott feladatra alkalmas-e, javasoljuk, hogy konzultáljon
munkaegészségügyi szakemberrel vagy hívja fel a helyi 3M
iroda szakemberét.
A címek és telefonszámok a jelen kézikönyv hátoldalán
találhatók.

4.4. Ezen vagy bármely más légzőkészülék használatának a
vonatkozó biztonsági és egészségügyi szabványok,
légzőkészülék-kiválasztó táblázatok szerint, vagy egy
munkaegészségügyi szakember javaslata alapján kell történnie.

4.5. Az összeszerelt légzőkészülék bizonyos fizikai jellemzők esetén
(mint szakáll vagy nagy pajesz) esetleg nem nyújt megfelelő
arctömítést, ami alászívást okozhat, és a védelmet
megszüntetheti vagy korlátozhatja. Ilyen körülmények
fennállása esetén a felhasználó minden esetlegesen
bekövetkező sérülésért maga felel.

4.6. Soha ne módosítsa vagy változtassa meg ezt a készüléket.
4.7. Csak kiképzett, arra illetékes személyek használhatják.
4.8. A készüléket használaton kívül zárt tartóban kell tárolni, távol

a szennyezett területektől.

5. Ellenőrzési eljárás
A légzőkészüléket minden felhasználás előtt ellenőrizni kell,
hogy jó állapotban van-e. Ha a légzőkészülék bármelyik része
sérült vagy hibás, használat előtt ki kell cserélni. A következő
ellenőrzési eljárást javasoljuk:
Ellenőrizze az álarcot, hogy nincsenek-e rajta repedések,
szakadások és szennyeződés. Bizonyosodjon meg róla, hogy az
álarc, különösen az arctömítő rész nem torzult-e. Az anyag
rugalmas kell, hogy legyen - nem merev.
Vizsgálja meg a belégző szelepeket, hogy nincs-e rajtuk
torzulás, repedés vagy szakadás.
Emelje meg a szelepeket és vizsgálja meg, hogy a tömítéseken
nincs-e por vagy repedés. Bizonyosodjon meg róla, hogy a
fejpántok sértetlenek és ruganyosak-e.
Vizsgálja meg az összes műanyag alkatrészt, beleértve a
látómezőt is, hogy nincs-e rajta repedés vagy anyagkifáradás
jele. Bizonyosodjon meg róla, hogy a tömítések jól ülnek.
Távolítsa el a kilégző szelep fedelét az alsó horonyból való
kih zással. Vizsgálja meg a kilégző szelepet és az ülét, hogy
nincs-e rajta por, torzulás, repedés vagy szakadás. Használat
előtt feltétlenül helyezze vissza a kilégzőszelep fedelét.

6. Összeszerelési utasítás, felhelyezés, archoz illeszkedés
(Lásd az 1-5. ábrát)
• A rendelkezésre álló három álarcméret közül válassza ki a

legmegfelelőbbet.
• Győződjön meg róla, hogy a tömítések a helyükön vannak-e

az álarc bajonettcsatlakozóján, a szűrő csatlakoztatása előtt.
• A 6000 sorozat  gázszűrők esetén igazítsa be a kisméretű

szilárd bajonettfület és tolja össze. A 2000 sorozat  szűrő
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esetén igazodjon a szűrő használati utasításában látható
példákhoz (lásd az A-B. ábrát).

• Fordítsa el a szűrőket ütközésig (1/4 fordulattal) az óramutató
járásával megegyező irányba. Ismételje meg ezt a másik
szűrővel is.

A szűrő megfelelő használatához
lásd a vonatkozó használati
utasítást és a jelen utasítás első
oldalán látható ábrát.
A szűrőknek az álarchoz
rögzítésekor győződjön meg
arról, hogy a szűrők fajtája és
osztálya azonos-e.

6.1. Teljesen lazítsa ki mind a négy
fejpántot, utána helyezze a
hevedert a fej hátsó részére és
igazítsa rá az álarcot az arcára
(lásd az 1. és a 2. ábrát).

6.6. Húzza meg a négy pánt végét a
szorosság beállításához, először a
nyakpántnál kezdve, utána a
homlokpántokat. A fejpántokat
túlhúzni tilos! (lásd a 3. ábrát).

6.3. Végezzen el egy pozitív és/vagy
negatív nyomási illeszkedési
ellenőrzést, amikor a
légzőkészülék fel van helyezve
(lásd a 4. és az 5. ábrát).

6.4. Arcilleszkedési ellenőrzés pozitív
nyomással:
A tenyerét helyezze a kilégző
szelep fedelére és finoman

végezzen kilégzést (5. ábra). Ha
a fél álarc enyhén kidudorodik
és az arc és az álarc között nem
észlel levegőszivárgást, az
illeszkedés megfelelő.
Ha levegőszivárgást észlel, a
légzőkészüléket helyezze fel újra
az arcra és/vagy állítsa be újra a
szíjak feszességét a szivárgás
kiküszöbölése céljából.
Ha nem tudja elérni a megfelelő
illeszkedést, ne lépjen be a
szennyezett területre. Beszéljen
a munkahelyi vezetőjével.

6.5. Arcilleszkedési ellenőrzés negatív nyomással: helyezze a
tenyerét a szűrő nyitott felületére.
Megjegyzés: A 2000 sorozat használatakor helyezze a
hüvelykujját a szűrő középső részén elhelyezkedő
légzőcsövekre.
Finoman végezzen belégzést. Ha az álarc enyhén összeesik, és
nem észlelhető levegőszivárgás az arc és az álarc között, az
illeszkedés megfelelő. Ha levegőszivárgást észlel, a készüléket
helyezze fel újra az arcra és/vagy állítsa be újra a szíj
feszességét a szivárgás kiküszöbölése céljából (lásd a 4. ábrát).

Ha nem tudja elérni a megfelelő
illeszkedést, ne lépjen be a
szennyezett területre. Beszéljen
a munkahelyi vezetőjével.
A légzőkészülék használatával
kapcsolatos megjegyzések:
Amikor a gáz- vagy a gőzszag
érezhetővé válik, a gázszűrő
élettartama lejárt és ki kell
cserélni. A részecskeszűrőt
akkor kell cserélni, ha fokozott
légzési ellenállást észlel.
Ajánlatos a légzőkészülék
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álarcát megvizsgálni, hogy biztosan nincs-e más olyan
meghibásodott alkatrész, amely a befelé szivárgást okozza.

7. Szétszerelés
A következő szétszerelési utasítás csak a belső fedél tisztítására
szolgál, ha szükséges.
6700S/6800S/6900S álarcok
(6. ábra)
Az álarc részei a következők:
belső álarc egység, légzőtér
egység, látómező egység, két
6000 S tömítőgyűrű (6895), két
6000 belégző szelep (6893),
arctömítés, felső keret és alsó
keret, két-két anya és csavar.
A látómező egység vagy az
arctömítés tisztításához csavarja
ki a két csavart keresztfejes
csavarhúzóval. Utána húzza el az
alsó és a felső keretet az
arctömítéstől.
A felső kereten, az alsó kereten,
az arctömítésen és a látómező
egységen függőleges vonallal
jelzések találhatók, melyek az
egymáshoz viszonyított helyzetüket jelölik.
Győződjön meg arról, hogy ezek a jelzések egy vonalba esnek-
e az összeszerelés előtt.
Mivel ez a légzőkészülék kevés karbantartást igényel, csupán
korlátozott számú tartalékalkatrész áll rendelkezésre (lásd az
alkatrészjegyzéket). Egyéb alkatrészek károsodásakor az egész
légzőkészüléket ki kell cserélni.
Belső álarc egység
A belső álarc egység orrcsészéből és két belégző szelepből áll
(6893).
A belső álarc egységet három horony rögzíti a középső adapter
alapra. A belső álarc egységet úgy lehet leszerelni a középső
adapter alapról, hogy elhúzza az egységet az álarctól.
Légzőtér egység
(7. ábra)
A légzőtér egység
kiszereléséhez
tartsa az álarcot az
elülső részével
maga felé fordítva.
Egyik kézzel tartsa
az álarc alsó részét,
a másikkal a
légzőtér egységet,
és csavarja el 1/4
fordulattal az

óramutató járásával ellentétes irányba. Szerelje le a kilégző
szelep fedelét, és ellenőrizze a kilégző szelepet. A kilégző
szelep fedele a fedélnek az alsó horonyból való kihúzásával
vehető le.

8. Tartalékalkatrészek
A tartalékalkatrészek beszerelhetők a légzőkészülék teljes
szétszerelése nélkül.

• Belégzőszelepek (8. ábra)

A 6000 S sorozatú belégző szelep cseréje
A 6893 csomag 40 darab 6000 S belégző szelepből áll.
A belégző szelepek támaszra vannak helyezve az álarc belégző
nyílásának a belső oldalán, illetve az orrcsésze belégző
nyílásának belső oldalán.
Ezeket a szelepeket az álarc minden egyes használata előtt
ellenőrizni kell és ha a szelepek sérültek vagy elvesztek, ki kell
cserélni őket.
1. Vegye ki a meglévő szelep(ek)et a támaszról való

felemeléssel.
2. Helyezzen új szelep(ek)et a támasz(ok)ra. Győződjön meg

arról, hogy mindegyik szelep rögzült-e a támaszon levő
mindhárom fül alatt, laposan fekszik-e és szabadon mozog-e
(forog-e) a támaszon.

Belégző tömítések (9. ábra)
6000 S sorozatú belégző tömítőgyűrűk cseréje
A 6895 csomag 20 darab 6000 S belégző tömítőgyűrűt
tartalmaz. A zártcellás habgumi tömítés arra szolgál, hogy
tömítse az álarcon levő bajonettcsatlakozós belégző nyílások és
a szűrők/betétek vagy az álarcra szerelt kettős levegővezeték
közötti felületet.
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Minden szűrőbetét-csere esetén ellenőrizni kell a gyűrűket és
ki kell cserélni őket, ha sérültek vagy ha a tömítés épsége
kérdéses.
1. Vegye ki a gyűrűket az álarc belégző nyílás bajonett

szerelvényeiből.
2. Helyezzen be új gyűrűket az álarc belégző nyílás bajonett

szerelvényeibe.
Győződjön meg arról, hogy a tömítések megfelelő
helyzetben vannak-e a három bajonettfül alatt.

• Kilégző szelepek (10. ábra)

A kilégző szelep cseréje
A 6000 S sorozatú álarc kilégző szelepének (6889) cseréjéhez:

1. Vegye le a középső adapter fedelét, kihúzva az alsó
reteszből.

2. Fogja meg a szelepet, és húzza ki a szelepszárat a
szelepülésből.

3. Helyezze rá az új szelepet a kilégzőnyílásra, és tolja vagy
nyomja be a szelepszárat a középső furatba. Győződjön meg
róla, hogy a szelep teljesen ül-e, és hogy szabadon forog-e a
foglalatban.

4. Tegye vissza az adapterfedelet (szelepfedelet) az alsó és a
felső kallantyú (retesz) beakasztásával.

Ha bármilyen más alkatrész hibás vagy hiányzik, az egész
légzőkészüléket ki kell cserélni.

9. Tartozékok: szemüvegkészlet és látómező-védő

• 6878 szemüvegkészlet (11. ábra)

A 6878 szemüvegkészlet felszerelése és használati 
utasítása
A 3M 6878 szemüvegkészlet keretből (a) és sínből (b) áll.
A keret a megfelelő lencséket tartja.
A sín rögzíti a keretet az álarcban, és lehetővé teszi a keret
felfelé, lefelé, befelé és kifelé mozgatását.
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1. Helyezze be a sínt az álarcba az ábrán látható módon úgy,
hogy a műanyagláb (c) a középső nyílás adapterén 
legyen.
(A lábban levő horony az adapter gerince fölött legyen az
ábrán látható módon.)

2. Szerelje rá a keretet a sínre, a csapszegeknek a
gumicsuszkában (d) levő furatokba való behelyezésével, az
ábrán látható módon.
A sín felső része középen van a fülek vagy az arctömítés
felső részénél levő kiemelkedések között.
(A gumicsuszka eltávolítható a sínből és megfordítható a
keret további be- és kifelé mozgatásához.)

3. Most a szemüveg fel-, le-, ki- vagy betolható a legkedvezőbb
illesztés, illetve kilátás biztosítására.
(a) Keret
(b) Sín
(c) Sínláb
(d) Gumicsúszka

k 6885 Látómező-védők (lásd 12. ábra)

A 6885 látómező-védő használati utasítása
A 3M (6885 látómező-védők arra szolgálnak, hogy cserélhető
védelmet biztosítsanak a 3M) 6000 S sorozatú álarcos
légzőkészülék látómezejéhez.
1. Húzza le a védő fóliát a ragasztóból a 6885 látómező-védő

mindkét oldalán.
2. Helyezze rá a látómező-védőt a 6000 S sorozatú látómezőre

és tapassza a helyére.
3. A használt látómező-védőt a fülnek az álarcról való

felemelésével lehet leszerelni.

10. Tisztítási, karbantartási és tárolási utasítás

IDŐKÖZ

Végzendő Kibo- Hasz- Hasz- 6 Évente 2 6
munka csátás nálat nálat havonta évente évente

előtt előtt után

Tisztítás X X (4)

Fertőtlenítés X (1) X (4)

A működés
és a feszesség X X (3) X
ellenőrzése

A beszélő-
membrán X X
cseréje

A szelep-
tárcsa X X (2)
cseréje

A tömítés
X X (2)cseréje

A
készenlét X
ellenőrzése

A következő lista szolgál magyarázattal a táblázatban található index
számokhoz:
1) Ha nem személyi berendezés
2) Tartalékállományhoz
3) Olyan berendezés esetén, amely légmentesen van csomagolva, csak

szúrópróba
4) Légmentesen csomagolt készülék esetén nem érvényes.

A használat utáni tisztításhoz a 3M 105 álarctisztító használható.

10.1 Tisztítás
• Szerelje ki a szűrőket, a betéteket és az orrcsészét.
• Szükség esetén a középső adapter, a látómező és az

arctömítés szintén kiszerelhető (lásd a szétszerelési utasítást).
• Tisztítsa meg és fertőtlenítse az álarcot (kivéve a

szűrőbetéteket és a szűrőket) meleg tisztítóoldatba mártva és
puha kefével tisztára dörzsölve. Az alkatrészek mosógépben is
tisztíthatók.

• Megjegyzés: A víz hőmérséklete ne haladja meg az 50°C-t.
Ne használjon lanolint vagy másfajta olajat tartalmazó
tisztítószert.

• Fertőtlenítse a légzőkészüléket négyértékű ammónia
fertőtlenítő oldatban vagy nátrium hipoklorit (50 ppm klór)
oldatban.

• Öblítse le friss, meleg vízben, és szárítsa meg tiszta levegővel.
A szárítási hőmérséklet nem haladhatja meg az 50°C értéket.

Figyelem!
Ez a látómező dörzsálló bevonatú polikarbonátból készül.
Dörzsölő hatású tisztítószer és néhány oldószer károsíthatja.
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Kerülje aceton, metil-etilketonok, toluén, metilénklorid és
egyéb erős oldószerek használatát.
Autoklávban tisztítani tilos!

10.2 Karbantartás
• A belégző szelepeket és a kilégző szelepeket, valamint a

szelepüléket legalább a használatbavételtől
számított két évenként, vagy a gyártást
követő 6 év elteltével - amelyik a
korábbi időpont cserélni kell.

• A kilégző szelep közvetlenül hat a
biztonságra; gyártási éve
megállapítható a szelepen látható
jelölések vizsgálatával, az alábbiak
szerint. A gyártási év a középső adapter
fedelén található.

• A gyártási dátum az álarc belső részén, a nézőke
fölött található dátumóra vizsgálatával határozható meg.
Az évet a szegmensben levő szám jelzi, a negyedévet vagy a
hónapot pedig a pontok leszámolásával lehet megállapítani.

• A külső szegmensben levő egyes pontok a középső
szegmensben levő év egy negyedévét vagy a 12 hónapot
jelentik.

10.3 Tárolás
A légzőkészüléket a tartóedényében kell elhelyezni és tárolni
környezeti hőmérsékleten, száraz, szennyezetlen, légköri
szennyezőanyagoktól védett légkörben.

11. Garancia
Ha bármilyen, a 3M által vagy nevében gyártott áru az
ellenőrzés során hibásnak bizonyul anyag vagy kidolgozás
tekintetében, a 3M vállalja, hogy kicseréli azonosra vagy
visszafizeti a készülék árát a vásárlónak, azonban a
felelősségvállalás semmi esetre sem haladhatja meg a csere
vagy a vevő által az áruért fizetett ár összegét.
A terméknek az adott felhasználásra való alkalmasságát a
vevőnek kell megállapítania, és nem támaszkodhat semmiféle,
a 3M által vagy a 3M nevében végzett bemutatókra.
A 3M felelőssége semmilyen körülmények között sem
haladhatja meg a fenti korlátozásokat. A 3M nem felelős
semmiféle elveszésért vagy sérülésért, amely az árunak a 3M
általi szállításából vagy egyéb módon adódik, vagy az áru
használatából, vagy bármilyen anyag- vagy működési hibájából,
vagy bármi más módon következett be (kivéve a 3M
gondatlanságából bekövetkező halálesetet vagy személyi
sérülést).
Minden egyéb garancia és feltétel, legyen az írott vagy
szokásjog által kifejezett vagy vélelmezett kötelem, ki van
zárva.
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µµyyççrrtt .2 µµyybbyykkrr  ttmmyyççrr  .1

hhkkssmm µµggdd

ñˆwqylysÑ hnfq hksm 6700S

ñˆwqylysÑ tynwnyb hksm 6800S

ñˆwqylysÑ hlwdg hksm 6900S

rrwwaatt ññ11ÑÑ  µµyypplljj

hpyçn ymwtsç 6889

hpyaç ymwtsç 6893

µymfa 6895

ttmmyyssjjll  6000 hhrrddssmm  µµyynnnnssmmhh  ttyyyywwwwllbb  wwzz  hhkkssmmbb  ççmmttççhhll  ˆ̂ttyynn
≥≥2000 hhrrddssmm  qqbbaa  yynnnnssmm  ttyywwwwllbbww  µµyyddaaww  µµyyzzgg

≥≥µµyynnnnssmmhh  aaççwwnnbb  hhkkrrddhhhh  ttrrbbwwjj  ttaa  aarrqq  ˆ̂nnssmmbb  ˆ̂wwkknn  ççwwmmyyççll

.µyabh µybykrh ta tllwk tynyypwa hmyçn tksm tkr[m
6000S halm µynp tksm

≥ñµyda÷zg bwlyç ˆkw qba wa µyda÷zg ˆnsm ∆qba ˆnsmÑ µynnsm ynç

bbwwllyyççbb  ππaa  ççwwmmyyççll  ttnnttyynn  6000S hhaallmmhh  µµyynnpphh  ttkkssmm
≥≥S-200 rryywwwwaahh  ttqqppssaa  ttkkrr[[mm  µµ[[

µµyyrrzzyybbaa qqlljj  òòssmm

hksml ywqyn ryçkt 105

˘5925P2 ˘5911P1 µgdl µynnsm qyzjm 501
593P3

twksm lç bwlyç ˚rwxl ˆnsm µatm 502
µynnsm µ[ 6000 hrds ∆1 hqljmm

2000 trdsm

qba ynnsml sysb 603

ˆgm ypqçm 6878

twçd[ hskm 6885

hayçn tw[wxr 7883

≥ly[l µynyywxmh f[ml wz hksm µ[ µyrja µyrzybab çmtçhl ˆya
πyljhl çy llk µyyq wnyaç wa µwgp dja qljw hrqmb 

≥hlwk hksmh tkr[ ta
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lkl πwpk trja hmyçn tksm lkb wa wz hmyçn tksmb çwmyçh 4.4
∆hmyçnh y[xma tryjb twalbfl ˆkw twhghw twjyfbh ynqt

≥tytqws[t twhg yjmwm twxlmhl πwpkb 

µyrqmb µlçwm ˆpwab µynph ta µwfal al hywç[ hmyçnh tksm 4.5
µrgyhl hywç[ ˚km haxwtk ≥ñrjaw µpç ∆ˆqz ˆwgkÑ µymyywsm 

ta lybgt wa lylk lfbt rça ∆hksmh ˚wtl µhzm rmwj tpyld  
µrgyhl µylwl[h qzn wa µwhyz ∆ˆwkys lk ≥hksml hnghh rçwk 

≥dblb çmtçmh twyrjab µh ˆwkn çwmyç yam haxwtk  

≥hksmb µhçlk µyrwtla wa÷w µyywnyç synkhl rwsa 4.6
µynmwam lgs yçna ydy l[ qrw ˚a çwmyçl td[wym hksmh 4.7

≥µykmswmw

∆µwfa lkymb htwa rwmçl çy çwmyçb hnya wz hksm rçak 4.8
≥µymhwzm µyrwzam qjwrmh

hhnnyyjjbb  llhhwwnn .5
adwwl tnm l[ ∆çwmyç lk ynpl wz hmyçn tksm ˆwjbl çy 5.1

µyywql µyqlj wa wqwzynç µyqljh lk ta πyljhl çy ≥hnyqt ayhç
.abh hnyjbh lhwn ta µy[yxm wna ≥çwmyçh ynpl

hksmhç adw ≥˚wlklw µy[rq ∆µyqds twlgl ydk hksmh ta qwdb 5.2
≥µynph µ[ hlç [gmh rwza djwymbw ∆ttww[m hnya

≥ ≥hçqwn al Î çymg twyhl byyj µfah rmwj

wa twqdsyh ∆twwy[ ynmys ywlygl hpyaçh ymwtsç ta qwdb 5.3
≥h[yrq 

wa µwhyz ywlygl ∆µhytwbçwt ta qwdbw µymwtsçh ta µrh 5.4
ˆh ykw twnyqtw twmlç çarl qwdyhh tw[wxr yk adww ≥µy[yqb

≥çrdnk twçymg 

µyqds ywlygl ∆hçd[h llwk ∆µyyfslph µyqljh lk ta qwdb 5.5
≥µmwqmb bfyh µybçwy µymfah lkç adw ∆rmwjh twpyy[ wa

˚wtm hxwjh wtkyçm yòò[ yzkrmh µatmh hskm ta axwh 5.6
µwtsç tbçwt taw hpyçnh µwtsç ta qwdb ≥ˆwtjth ≈yrjh
rwzjl dpqh ≥µy[rq wa µy[yqb ∆twwy[ ∆˚wlkl ynmys ywlygl hz

≥çwmyçl µdwq yzkrmh µatmh hskm ta wmwqmb ˆyqthlw

hhmmaatthh  ttqqyyddbbww  hhççyybbll  ∆∆hhbbkkrrhh  ttwwaarrwwhh .6
ñ1Î5 µyrwyxÑ

tçwlç ˚wtm ˚l µyatmh hksmh ldwg ta rjb •
≥µymyyqh µymgdh

∆hksmh lç hxy[nh rbjm l[ bfyh µymqwmm µymfahç adww •
≥µynnsmh rwbyjl µdwq

hfylbh ta ˆwwk ∆6000 hrdsm zgh ynnsm ta ˆyqthl ydk •
tnqth ˚rwxl ≥qwdyhl ≈jlw µyatmh µwqmh dgnk hnfqh

lç hkrdhh trbwjb rawtmç ypk ˆwwk ∆2000 trdsm µynnsm
≥ñbÎa µyrwyx harÑ djy qdhw ˆnsmh

rwzj ≥ñbwbys [brÑ rwx[ml d[ ˆw[çh ˆwwykb µynnsmh ta bbws •
≥ynçh ˆnsmh ybgl ˚k l[

..ççmmttççmmll  hhbbwwççjj  hhrr[[hh
wwaa÷÷ww  hhzz  rrxxwwmmbb  ççwwmmyyççhh  yybbggll  ttwwrrhhzzaahhww  ttwwaarrwwhhhh  llbbll  ttwwyyxx  yyaa

qqzznn  µµwwrrggll  µµyyllwwll[[  µµyymmhhzzmm  µµyyrrmmwwjjll  hhppyyççjj  tt[[ççbb  rrxxwwmmbb  ççwwmmyyçç
≥≥ttddmmttmm  ttwwkknnll  wwaa  hhrrwwmmjj  hhlljjmmll  µµwwrrggll  ππaaww  µµddaahh  llçç  wwttwwaayyrrbbll    

≥≥wwllaa  ççwwmmyyçç  ttwwaarrwwhh  rrjjaa  aallmmll  ddyyppqqhhll  ççyy

µµyyrrwwççyyaa .3
6800S µgd ∆ˆfq 6700S µgd Î wz µynpl halm hksm

twjyfbh twçyrdb tdmw[ lwdg 6900S ˆkw ynwnyb
hlyhqh twarwh lç b11 πy[s ˆkw 10 πy[s yp l[ twysysbh

≥89/686 typwryah
ˆwflym ∆yfyrbh µynqth ˆwkm yòò[ wlç bwxy[h blçb ˆjbn hz rxwm

≥ñ0086Ñ hylgna ∆snyq
hdym[l ˆjbnw ñCEÑ typwryah hlyhqh lç ˆwmys açwn hz rxwm

≥ñ1996 rawny trwdhmÑ 1 hqljm ÷ prEN 36 ˆqtb
µynqth ˆwkm yòò[ ISO 9002 rwçya wl qn[whç rtab rxwym hz rxwm

≥yfyrbh

ççwwmmyyçç  ttwwaarrwwhh .4
≥ˆxmj tqpsm hnya wz hmyçn tksm 4.1

1 ˆxmj twfw[m twrpswmfab hb çmtçhl ˆya

twlbwqmh twlbghh ta ly[phl twlwky twnwç twnydm .hhrr[[hh
hrqmb ≈w[yy tlbql hnp ana ≥ˆxmjÎfw[ym ybgl ˆlxa

≥whçlk qps lç

µwhyz ynpb hmyçn tngh ˚rwxl wz hksmb çmtçhl ˆya 4.2
ˆnya wytwnwktç ∆µyrwrb hrhza ynmys ˆya wybgl rça yrpswmfa

wmk ≥tytwayrb hnks wa tydyym µyyj tnks twwhmçw tw[wdy
µyymyk µyrmwj ynpb hnghl wz hksmb çmtçhl ˆya ˆk

≥µyymyk µynnsm µ[ [gm t[b hbwgt µwj µyrxwyh 

çwmyçl tntyn S-200 rywwa tqpsa tymçn tkr[m . hhrr[[hh
πwpkb taz lkÑ ≥µyrwrb hrhza ynmys yrsj µymhzm twjkwnb µg 

≥ñtwrja çwmyç twlbgml

tksm twmlç ta qwdb ∆tydyym hdwb[h µwqm ta bwz[ 4.3
.µyabh µyrqmb ∆hb µyqlj πljhw hmyçnh

˘µyqljh wqwzynw hdymb ≥a

˘hmyçn yyçq µylgtmw hdymb ≥b

˘trja hqwxmb axmn wa trwjrjs çj hta rçak ≥g

wa ∆µymhzmh µyrmwjh ta jyrhl wa µw[fl lgwsm hta rçak ≥d
≥ywrygb çj hta rçak

∆twarwhh l[ hdpqh ydk ˚wt ˆnsmbw hksmb çmtçh
≥wz hksm l[ twljh twlbgmhw twywwth

hz rxwm tmath ybgl µhçlk twqps wrrw[tyç hdymb
yarjal twnpl ˚l µyxylmm wna ∆˚lç hdwb[h tbybsl
≥larçy 3M trbjb y[wxqmh gyxnl wa tytqws[t twhg
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.tylylç ≈jl tmath tqydb 6.5
tynsjm ybg l[ ˚ydy twpk ta jnh

≥ˆnsmh wa ˆwnysh 

ççmmttççmm  hhttaaçç  hhddyymmbb  ..hhrr[[hh
ll[[  ˚̊llddwwggaa  ttaa  jjnnhh  ∆∆22000000  ttrrddssbb

ttwwmmqqwwmmmmhh  hhmmyyççnnhh  ttwwrrppwwppçç
≥≥ˆ̂nnssmmhh  [[xxmmaabb

tksmç hdymb ≥twnytmb rywwa πaç
ˆya ˚a ∆txqmb hmynp tlpqtm µynph

µynph ˆyb rywwa tpyld lç ywlyg lk  
≥hmathh hgçwhç ˆmys ∆hksmh ˆybl  

rwzj ∆rywwa tpyld hlgtmç hdymb 
rwzj wa÷w µynph l[ hksmh ta ˆqthw

hpyld [wnml ydk tw[wxrh ta jtmw  
≥ñ4 rwyxÑ  

ssnnkkyytt  llaa  ∆∆˚̊yynnppll  hhkkssmmhh  ttaa  bbffyyhh  µµyyaatthhll  llwwkkyy  ˚̊nnyyaa  µµaa
≥≥µµhhwwzzmmhh  rrwwzzaahh  llaa

≥≥˚̊llçç  jjqqppmmhh  µµ[[  ttaazz  rrrrbb  

hhmmyyççnnhh  ttkkssmmbb  ççwwmmyyçç  yybbggll  ttwwrr[[hh

zgh ynnsmç ˆmys ∆µyda÷µyzg lç jyr çygrm ˚nyh rçak 
≥µpyljhl çyw rtwy µyly[wm µnya

hmyçn yyçqb çj ˚nyh rçak
≥qbah ynnsm ta πyljhl çy 

lç µynph ˆwlj ta qwdbl ≈lmwm
ˆyaç jyfbhl ydk hmyçnh tksm

µwrgl µyywç[h µyywql µybykr lk wb
≥hmynp hpyldl

qqwwrryypp .7
ˆlhl twabwmh qwryph twarwh

lç ymynp ywqyn ˚rwxl qr twd[wym
çyç hdymb ∆dblb hksmh

≥˚kb ˚rwx

ˆ̂kkww  ππrrwwxxmmhh  ttwwaarrwwhhhh  ˆ̂wwll[[bb  ˆ̂yyyy[[  ˆ̂nnssmmbb  ˆ̂wwkknn  ççwwmmyyçç  ˚̊rrwwxxll
≥≥wwzz  ttrrbbwwjj  llçç  1 ddwwmm[[bb  µµyyççrrtt  hhaarr

hqljmhw gwshm µh µynnsm µtwaç adww ∆µynnsmh rwbyj t[b
≥µymyatmh

ta bfyh ˆqth zaw ∆çarh tw[wxr [bra lk ta yrmgl rrjç 6.1
≥ñ2 ∆1 rwyxÑ ≥µynpl hksmh ta µathw çarh yrwjam hmtrh 

d[ tw[wxrh [bra twxq ta ˚wçm 6.2
tw[wxrb ljth ≥alm qwdyhl 

≥jxmh tw[wxrb ˆkm rjalw ∆rawwxh  
rty çarh tw[wxr ta qdht la

≥ñ3 rwyxÑ hdymh l[ 

hqydb [xb hksmh tçybl rjal 6.3
tmath lç òòtylylçòò wa÷w òòtybwyjòò

≥ˆlhl rbswmk ≈jl
≥ñ5 ∆4 rwyxÑ

.tybwyj ≈jl tmath tqydb 6.4
hskm ynp l[ ˚dy πk ta jnh

πwçnw ∆hpyçnh µwtsç
≥ñ5 rwyxÑ twnytmb

tflwbw tjpntm hksmhç hdymb
tpyld lk tçgrwm ˆyaw txqmb

∆hksmh ˆybl µynph ˆyb rywwa
≥halm hmathhç ˆmys

∆rywwa tpyld hlgtmç hdymb
hksmh ta ˆqthw rwzj

ta jtmw rwzj wa÷w µynph l[
≥hpyld [wnml ydk tw[wxrh

∆∆hhttwwaann  hhmmaatthh  ggyyççhhll  llwwkkyy  ˚̊nnyyaa  µµaa
≥≥µµhhwwzzmm  rrwwzzaa  llkkll  ssnnkkyyhhll  ˆ̂yyaa

˚̊llçç  jjqqppmmhh  µµ[[  ttaazz  rrrrbb

1

2

2 rwyx

4 rwyx

5 rwyx

3 rwyx

Head
Straps

1 rwyx

b rwyx
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ñ8 rwyxÑ hhppyyaaçç  yymmwwttssçç  •

6000S ttrrddssmm  hhppyyaaçç  yymmwwttssçç  yypplljj

≥6000S µgdm hpyaç ymwtsç lç twdyjy 40 tllwk 6893 tkr[
yjtp lç ymynph dxb µysysb ybg l[ µymqwmm hpyaçh ymwtsç

≥πah lps lç hpyaçh yjtp ˚wtbw hksmb hpyaçh tsynk
µpyljhlw hksmb çwmyç lk ynpl wla µymwtsç ˆwjbl çy

≥wdba wa wqwzynw hrqmb

µtmrh yòò[ µymyyqh µymwtsçh wa ∆µwtsçh ta rsh .1
≥µhysysbm

µwtsç lkç adw ≥µhysysb ybg l[ µyçdj µymwtsç ˆqth .2
∆jwfç jnwm ∆wlç tbçwth yzjam tçwlç lk la bfyh rbwjm

≥wsysb l[ ñbbwtsm rmwlkÑ twyçpwjb [nw

ñ9 rwyxÑ hhppyyaaçç  yymmffaa  •

6700S/6800S/6900SP yymmggddmm  ttwwkkssmm
≥ñ6 rwyxÑ

lwlkmm tbkrwm µynph tksm
∆hmyçnh jwwrm ∆πah lps ta llwkh

6000S µgdm µymfa ynç ∆hçd[h
µgdm hpyaç ymwtsç ynç ∆ñ6895Ñ 

ˆwyl[ qlj ∆µynp µfa ∆ñ6893Ñ 6000S
ytç ˆkw hksmh trgsm lç ˆwtjtw  

≥µygrbw µymwa lç twkr[ 

µynph µfa wa hçd[h ywqyn ˚rwxl
µygrbh twkr[m ytç ta rsh 

≥spylyp grbm trz[b 
trgsmh çar ta ˚wçm ˆkm rjal
dyrphl ydk trgsmh tytjt taw

≥µynph µfam µtwa

∆trgsmh tytjt ∆trgsmh çar
µydyywxm ∆hçd[h ˆkw µynph µfa
ta µynyyxmh µyykna wq ynwmysb 

∆çdjm hbkrhh t[b ≥µyyddhh µhybxm 
≥çrdnk µymawtm hla µynwmysç an adw 

µyqpwsm ˆkl ìtylmynym hqwzjt tl[b hnyh wz halm µynp tksm
µyrja µyqljç hrqmb ≥ñµybykrh tmyçr harÑ πwlyj yqlj f[m   

≥hlwk hmyçnh tksm ta πyljhl çy wqwzyn 

ππaahh  llppss

≥ñ6893Ñ hpyaçh ymwtsç ynç ta ˆkw πah lps ta llwk πah lps

tw[xmab yzkrmh µatmh sysb l[ µqwmm πah lps
≥µyxyrjh tçwlç

tkyçm ydy l[ yzkrmh µatmh sysb l[m πah lps ta rsh
≥hksmh ˚wtm hxwjh lpsh 

hhmmyyççnnhh  jjwwwwrrmm
ñ7 rwyxÑ rrddjjbb

ta ryshlw qrpl ydk
qzjh ∆hmyçnh jwwrm

hksmh trgsm ta
jwwrmhç ˆpwab

≥˚yplk hnwp 
tytjt ta qzjh

dyb hksmh
dyb çmtçhw ∆tja
qyzjhl ydk hynçh

hmyçnh jwwrmb
[br wtwa bbwsw

hskm ta rsh ≥ˆw[çh ˆwwyk dgnk bwbys
hskm ta ryshl ˆtyn ≥wbxm ta qwdbl ydk hpyçnh µwtsç

≥ˆwtjth ≈yrjh ˆm hskmh trshw tkyçm yòò[ hpyçnh µwtsç

µµyypplljj  .8
≥hmyçnh tksm lç ydwsy qwryp all µg µyplj ˆyqthl ˆtyn
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hhççdd[[  hhsskkmmww  µµyyyyppqqççmm  ttkkrr[[  ..  µµyyrrzzyybbaa  .9
ñ11 rwyxÑ µµyyyyppqqççmm  ttkkrr[[  ÎÎ  6878 •

hhbb  ççwwmmyyççww  µµyyyyppqqççmm  ttkkrr[[  ttnnqqtthh  ttwwaarrwwhh  ÎÎ  6878
ñaÑ trgsmh ta tllwk 3M lç 6878 µyypqçmh tkr[

≥twçrdnh twçd[h ta taçwn trgsmh ≥ñbÑ twfwmh taw

µyrçpamw hksmh ˚wtb trgsmb µykmwt twfwmh
∆µynp yplk ∆hfm yplk ∆hl[m yplk trgsmh ˆwnwwyk

≥≈wj yplkw

lgrh rçak ∆rwyxb µgdwmk hksmh ˚wtb twfwmh ta ˆqth .1
l[m bxwm lgrb ≈yrjhÑ ≥yzkrmh µatmh l[ tn[çn ñcÑ tyfslph

≥ñ11 rwyxÑ ñµatmh tfylb

µynyph tsnkh yòò[ twfwmh l[ trgsmh ta bkrh .2
fwmh lç ˆwyl[h whxq ≥ñ11 rwyxÑ ∆ñdÑ ymwgh ˆ[çmb µyrwjh ˚wtl

hksmh µfa lç twnwyl[h twfylbh ytç ˆyb zkrmb axmn
wtwa ˚wphlw twfwmh ˚wtm ymwgh ˆ[çm ta ayxwhl ˆtynÑ

≥ñtrgsmh lç hxwjhw hmynp h[wnth jwwf ta lydghl ydk

∆hfm ∆hl[m yplk µyypqçmh ta zyzhl ˆtyn t[k .3
≥rtwy hbwf hyar tmath lbql ydk ≈wj wa µynp

trgsm ñaÑ
twfwm ñbÑ

fwmh lgr ñcÑ
ymwg ˆ[çm ñdÑ

6000S ttrrddssmm  hhppyyaaçç  yymmffaa  yypplljj

≥6000S µgdm hpyaç ymfa lç twdyjy 20 tllwk 6895 tkr[
ˆnkwtm µfah ≥µyrwgs µyat l[b ygwps ymwgm ywç[ µfah

l[ hxy[nb twdmxwmh hpyaçh twsynk ˆyb [gmh jfçm ta µwfal
rwnyx wa twynsjmh÷µynnsmh ˆybl µynph tksm ybg

≥hksmh l[ ˆqtwmh lwpkh rywwah tqpsa

µpyljhlw tynsjm÷ˆnsm tpljh lk rjal µymfah ta ˆwjbl çy
≥µtwmyfa ybgl qps rrw[tmçk wa wqwzynw hdymb

≥hksmb hpyaçh jtp lç hxy[nh yrbjmm µymfah ta rsh .1
µymfah yk adww ≥hpyaçh ymfa tkr[mb µyçdj µymfa ˆqth .2

≥hxy[nh yzjam tçwlç lkl tjtm twayk µymqwmm tnqthç

ñ10 rwyxÑ hhppyyççnn  yymmwwttssçç  •
hhppyyççnn  yymmwwttssçç  ttpplljjhh

trdsm hksmh lç hpyçn ymwtsç πyljhl tnm l[
.twabh twlw[ph ta [xb ñ6889Ñ 6000S

˚wtm hxwjh wtkyçm yòò[ yzkrmh µatmh hskm ta rsh .1
≥ˆwtjth spth

≥µwtsçh tbçwt ˚wtm wtwa ˚wçmw µwtsçb zwja .2
ta ≈jl wa πwjdw hpyçnh jtp l[m çdj µwtsç jnh .3

bfyh bçwy µwtsçhç adww ≥yzkrmh rwjh ˚wtl µwtsçh
≥wtbçwtb yçpwj bbwtsmw

spth txy[n yòò[ ñµwtsçh hskmÑ µatmh hskm ta πljh .4
≥ñµyrbjmhÑ ˆwtjthw ˆwyl[h

ççyy  ∆∆rrssjj  wwaa  ddqqppttmm  wwnnyyaa  rrjjaa  qqlljj  llkkww  hhddyymmbb
≥≥hhllwwkk  hhkkssmmhh  ttaa  ππyylljjhhll  

54

6891

6891

6891

10 rwyx

11 rwyx

6�
8�
9�
4

6800M

6�
8�
9�
4

6800M

(a)

(b)

(d)

(c)



.hlbfb µyabwmh µyyrgwsb µyrpsmh tnwwk ta hrybsm habh hmyçrh
yçya wnya dwyxhç hrqmb ñ1

ˆsjwam yalm ybgl ñ2
dblb yarqa µgdm ∆tyfmrh zwra dwyx ybgl ñ3

≥tyfmrh zwra dwyx l[ lj al ñ4
105 òòssmm  yywwqqyynnhh  rrmmwwjjbb  ççmmttççhhll  rrççppaa  ççwwmmyyççhh  rrjjaall  yywwqqyynn  ˚̊rrwwxxll

≥≥3M ttrrxxwwttmm  ttwwkkssmmll

ywqyn .10.1
≥πah lpsw twynsjmh ∆µynnsmh taxwh yòò[ hksmh ta qrp •

µynph µfaw hçd[h ∆yzkrmh µatmh ta µg qrpl ˆtyn •
≥ñqwrp twarwh harÑ ˚rwxh tdymb

ñµynnsmhw twynsjmh qwlys rjalÑ hksmh ˆwlj ta afjw hqn •
d[ hkr tçrbmb hçrbhw trçwp ywqyn tsymtb hlbfh yòò[ 
≥hpyfç ˆqtmb µyqljh ta twqnl µg ˆtyn ≥yrmgl yqn hyhyç

≥50° C l[ hl[t µymh trwfrpmfç rwsa ..hhrr[[hh •
≥µyrja µynmç wa ˆylwnl µylykmh ywqyn yrmwjb çmtçhl ˆya

lykmh ywfyj rmwj lç hsymtb htlbfh yòò[ hksmh ta afj •
≥ñ50 ppm lç rwlk tlwktÑ dyrwlkwpyh µwydws wa hynwma 

≥yqn rywwab çbyw µyyqn µyrçwp µymb πwfç πwsbl •
≥50° C l[ hl[t çwbyyh trwfrpmfç rwsa

..hhrrhhzzaa
ywqyn yrmwj ≥hqyjç ynpb dym[ ywpyx wyl[w fnwbrqylwpm hywç[ hçd[h

∆ˆwfyxab çwmyçm [nmh ≥hb [wgpl µylwl[ µymyywsm µysymm µgw µyqjwç
≥µyrja µyqzj µysymmw dyrwlk ˆlytm ∆ˆawlwf ∆ˆwfq ˆlyta lytm 

≥≥bbllwwffqqwwaabb  hhjjttrrhh  yyòòòò[[  hhkkssmmhh  ttaa  aaffjjll  ˆ̂yyaa

hqwzjt 10.2
twbçwtw hpyçnh ymwtsç ∆hpyaçh ymwtsç ta πyljhl çy •

hksmh tsnkh rjal µyytnçl tja twjpl µymwtsçh
d[wmb ∆hksmh rwxyy rjal µynç çç twjpl wa ∆çwmyçl

≥µyynçh ˆybm µdqwmh

tnçw ∆twjyfbh l[ hryçy h[pçh l[b awh hpyçnh µwtsç •
µwtsçh πwg l[ µynwmysh tqydb yòò[ rwrbl tntyn wlç rwxyyh

rwxyyh tnç ≥abh rwyxh harmç ypk
≥yzkrmh µatmh hskm l[ µg t[bfwm

ˆtyn hksmh lç rwxyyh ˚yrat •
ylg[mh µyçrth tqydb yòò[ rwrybl
hnçh ≥hyjxml l[m ∆hksmh ˚wtbç

hrzgh ˚wtbç hrpsh yòò[ tnyywxm
lç µyçdwjh rpsm wa [ybrh wlyaw

≥twdwqnh ˆyynm yòò[ µy[bqn hnç htwa

hlwky tynwxyjh hrzgb hdwqn lk •
rç[Îµynç ta wa dja [ybr gxyyl

tnyywxmh hnçh lç µyçdwjh
≥tyzkrmh hrzgb

ˆwsjya 10.3
hnsjalw hlç lkyml hksmh ta synkhl çy

hçby hrpswmfab ∆rdjh trwfrpmfb
≥µhçlk µymwhyz allw 

≥ñ12 rwyxÑ ttwwççdd[[  yyyywwssyykk  6885 •

6885 µµggdd  ttwwççdd[[ll  ˆ̂ggmm  yywwssyykkll  ççwwmmyyçç  ttwwaarrwwhh

ˆgm ywsyk qpsl µynnkwtm 3M 6885 µgd twçd[h yywsyk
≥3M 6000S hrdsm hksm tçd[l hpljhl ˆtynh

≥6885 hçd[h ywsyk ydyx ynçm qybdh sph ˆm hdyprh ta rsh .1
6000S trdsm hksmh lç hçd[h ybg l[ hçd[h ywsyk ta bxh .2

≥wmwqmb ywsykh ta qbdhw

wtqjrhw çdh tkyçm yòò[ çmwçmh hçd[h ywsyk ta rsh .3
≥hksmh ˆm

yywwqqyynnww  hhqqwwzzjjtt  ttwwaarrwwhh  .10
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ttwwyyrrjjaa  .11
hm[fm wa 3M yòò[ wdbw[ wa wqpwsç µhçlk µyrxwmç hrqmb
∆hkalmh wa µyrmwjh tnyjbm ∆hqydbh t[b µyywqlk wrrbty

ryzjhl wa ˆybwfh ta πyljhl ∆3M trbj hmx[ l[ tlbqm za yk
hrqm µwçb µlwa ∆ˆwknl hrbjh axmtç ypk ∆µryjm ta hnwql 

l[ wa hpljh twl[ l[ hrbjh lç twyrjah twbj hl[t al 
≥ˆybwf µtwa trwmt hnwqh yòò[ µlwçç ryjmh

alw ∆wdy l[ d[wymh çwmyçl µyrxwmh tmath ta [bqy hnwqh 
≥hm[fm wa 3M trbj yòò[ ˚r[nç gxm lk l[ ˚mtsy

twlbgmh l[ twyrjah ˆygb 3M trbj twbj hl[t al hrqm µwçb
3M trbj hyht al ∆ly[l µyrwmah µyrqml frp ≥ly[l w[bqnç

tqpsa bq[ µrgyyç ∆rja wa ytbysn ∆qzn wa ˆdbwa lkl tyarja
wa µgp lk bq[ wa µhb çwmyçh ˆm haxwtk wa 3M yòò[ ˆybwfh

˚kb hkwrkh ayhç hbys lkm wa ˆybwf µtwa y[wxybb hlqt
≥ñ3M dxm twnlçrm µy[bwnh tynpwg h[ygp wa twwm hrqm ayxwhlÑ

awh µa ˆybw çrwpmb rman µa ˆyb ∆awhç yant lkw twyrja lk
≥hz rçqhb µypqt µnya ∆lbwqm ghwnm wa hqyqjm [mtçm
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1. éÔËÒ‡ÌËÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ

åÓ‰ÂÎ¸ éÔËÒ‡ÌËÂ ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍË 
(·ÂÁ Ô‡ÚÓÌÓ‚, ÙËÎ¸ÚÓ‚, ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚)

6700 S èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ (ËÁ ÒËÎËÍÓÌ‡) Ï‡ÎÓ„Ó ‡ÁÏÂ‡

6800 S èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ (ËÁ ÒËÎËÍÓÌ‡) ÒÂ‰ÌÂ„Ó ‡ÁÏÂ‡

6900 S èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ (ËÁ ÒËÎËÍÓÌ‡) ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ‡ÁÏÂ‡

á‡ÏÂÌflÂÏ˚Â éÔËÒ‡ÌËÂ
‰ÂÚ‡ÎË1

6889 äÎ‡Ô‡Ì ‚˚‰Óı‡

6893 äÎ‡Ô‡Ì ‚‰Óı‡

6895 èÓÍÎ‡‰ÍË

èÓÎÌ˚Â Ï‡ÒÍË ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÓ ÒÏÂÌÌ˚ÏË Ô‡ÚÓÌ‡ÏË
‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚ Ë Ô‡Ó‚ ÒÂËË 6000 (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ,
‚ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË Ò ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú‡ÏË ÒÂËË 5000/6000) Ë Ò
ÔÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚ÏË ÙËÎ¸Ú‡ÏË ÒÂËË 2000
ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ô‡ÚÓÌÓ‚ Ë ÙËÎ¸ÚÓ‚
ÒÏÓÚËÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛.
èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡, „ÓÚÓ‚‡fl Í ÔËÏÂÌÂÌË˛, ÍÓÏÔÎÂÍÚÛÂÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:
- é‰Ì‡ ÔÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ ÒÂËË 6000 S
- Ñ‚‡ ÒÏÂÌÌ˚ı Ô‡ÚÓÌ‡/ÙËÎ¸Ú‡ (ÔÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚Â ÙËÎ¸Ú˚,

ÎË·Ó Ô‡ÚÓÌ˚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚/Ô‡Ó‚, ÎË·Ó Ô‡ÚÓÌ˚ ‰Îfl
Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚/Ô‡Ó‚ ‚ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË Ò ÔÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚ÏË
ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú‡ÏË ËÎË ÙËÎ¸Ú‡ÏË).

èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ ÒÂËË 6000 S ÏÓÊÂÚ Ú‡ÍÊÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚
ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË Ò ÒËÒÚÂÏÓÈ Ò ÔËÌÛ‰ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓ‰‡˜ÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡ S-200

‹ ‰ÂÚ‡ÎË ÄÍÒÂÒÒÛ‡˚

105 óËÒÚfl˘ËÂ Ò‡ÎÙÂÚÍË

501 ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ ÒÂËË 5000/6000

502 ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ‰Îfl ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË ÒÏÂÌÌ˚ı
Ô‡ÚÓÌÓ‚ ÒÂËË 6000 Ò ÙËÎ¸Ú‡ÏË ÒÂËË 2000

603 èÎ‡ÚÙÓÏ‡ ‰Îfl ÔÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡

6878 ç‡·Ó ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Ó˜ÍÓ‚

6885 á‡˘ËÚÌ‡fl ÔÎÂÌÍ‡ ‰Îfl ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚

7883 òÂÈÌ˚Â ÂÏÌË

ë ‰‡ÌÌ˚Ï ÂÒÔË‡ÚÓÓÏ ÌÂ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËÂ
‰Û„ËÂ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, ÍÓÏÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ‚˚¯Â.
ÖÒÎË Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ‰Û„ËÂ ‰ÂÚ‡ÎË, ÍÓÏÂ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ‚˚¯Â,
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‚ÂÒ¸
ÂÒÔË‡ÚÓ.

2. àÎÎ˛ÒÚ‡ˆËfl Í ÔÂÂ˜Ì˛ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ

58

1 íÓÎ¸ÍÓ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË fl‚Îfl˛ÚÒfl Á‡ÏÂÌflÂÏ˚ÏË ˜‡ÒÚflÏË ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍË
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A

A1
A2

A3
A4

B

I

D
C

E

J

F

K

G

H

L

M N
O

A ëËÒÚÂÏ‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡
A1 èÓÍÎ‡‰Í‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡
A2 éÒÌÓ‚‡ÌËÂ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡
A3 äÎ‡Ô‡Ì ‚˚‰Óı‡ 6889
A4 ä˚¯Í‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡

B èÓÍÎ‡‰Í‡ (2 ¯ÚÛÍË) 
(ëÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ 6895 - 20 ¯ÚÛÍ ‚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ)

C äÎ‡Ô‡Ì ‚‰Óı‡ ÒÂËË 6000 (2 ¯ÚÛÍË) 
(ëÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ 6893- 40 ¯ÚÛÍ ‚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ)

D ëËÒÚÂÏ‡ ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚
E ëËÒÚÂÏ‡ ÔÓ‰Ï‡ÒÓ˜ÌËÍ‡ Ë ÌÓÒÓ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË
F çËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ‡Ï˚
G É‡ÈÍ‡ (Hex M4)
H ëËÒÚÂÏ‡ ÍÂÔÎÂÌËfl (êÂÏÌË Ó„ÓÎÓ‚¸fl)
I á‡˘ËÚÌ‡fl ÔÎÂÌÍ‡ ‰Îfl ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚ 

(6885-100 - 100 ¯ÚÛÍ ‚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ)
J ç‡·Ó ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Ó˜ÍÓ‚ 6878
K äÎ‡Ô‡Ì ‚‰Óı‡ ÒÂËË 6000 (2 ¯ÚÛÍË) 

(ëÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ 6893 - 40 ¯ÚÛÍ ‚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ
L é·Ú˛‡ÚÓ (ÔÓ‰ÎÓÊÍ‡) ÎËˆÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË
M ÇÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ‡Ï˚
N äÂÔÂÊÌ˚Â ·ÓÎÚ˚ ‡Ï˚
O ëËÒÚÂÏ‡ ÍÂÔÎÂÌËfl (òÂÈÌ˚Â ÂÏÌË 7883)



ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Í‡ÍËı-ÎË·Ó Ô‡‚ËÎ Ë Ó„‡ÌË˜ÂÌËÈ ÔÓ
ÔËÏÂÌÂÌË˛, ËÁÎÓÊÂÌÌ˚ı ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË, Ë/ËÎË
‚ÂÏÂÌÌ‡fl ‡·ÓÚ‡ ·ÂÁ ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ‚ ÔÂËÓ‰ ÔÂ·˚‚‡ÌËfl ‚
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÈ ‡ÚÏÓÒÙÂÂ ÏÓ„ÛÚ ÒÌËÁËÚ¸ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸
ÔËÏÂÌÂÌËfl ÂÒÔË‡ÚÓ‡ Ë ÔË‚ÂÒÚË Í ·ÓÎÂÁÌË ËÎË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÔÓÚÂÂ ÚÛ‰ÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË.
ëÓı‡ÌËÚÂ ‰‡ÌÌ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË

3. ëÂÚËÙËÍ‡ˆËfl
èÓÎÌ˚Â Ï‡ÒÍË ÒÂËË 6000 S (6700 S- Ï‡Î˚È ‡ÁÏÂ, 6800 S -
ÒÂ‰ÌËÈ ‡ÁÏÂ, 6900 S - ·ÓÎ¸¯ÓÈ ‡ÁÏÂ) ÔÓ¯ÎË ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú éÒÌÓ‚Ì˚Ï íÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÔÓ ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
ÒÚ‡Ú¸Ë 10 Ë 11B ÑËÂÍÚË‚˚ Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡ 89/686.
Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ Ì‡ ÒÚ‡‰ËË ‡Á‡·ÓÚÍË ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡ÎÓÒ¸
ÅËÚ‡ÌÒÍËÏ àÌÒÚËÚÛÚÓÏ ëÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚ (British Standards Institute,
Milton Keynes, England (0086)).
àÁ‰ÂÎËÂ ËÏÂÂÚ Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ CE Ë ÔÓ¯ÎÓ ËÒÔ˚Ú‡ÌËÂ Ì‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ prEN 136/ÍÎ‡ÒÒ 1 ‚
Â‰‡ÍˆËË ÓÚ flÌ‚‡fl 1996 „Ó‰‡.
àÁ‰ÂÎËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ì‡ ÔÂ‰ÔËflÚËË, ÒÂÚËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏ
ÅËÚ‡ÌÒÍËÏ àÌÒÚËÚÛÚÓÏ ëÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË ISO 9002.

4. é„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛
4.1. èËÏÂÌÂÌËÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ÌÂ ÍÓÏÔÂÌÒËÛÂÚ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÍ‡

ÍËÒÎÓÓ‰‡. çÂ ÔËÏÂÌflÚ¸ ‚ ‡ÚÏÓÒÙÂÂ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÈ ÏÂÌÂÂ 18%
ÍËÒÎÓÓ‰‡.

4.2. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‰‡ÌÌ˚Ï ëàáéÑ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ Ó„‡ÌÓ‚ ‰˚ı‡ÌËfl
‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË Á‡„flÁÌfl˛˘ËÂ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ Ó·Î‡‰‡˛Ú ÔÎÓıËÏË
ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÒÎË
ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËË ˝ÚËı ‚Â˘ÂÒÚ‚ ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌ˚ ËÎË ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú
Ï„ÌÓ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰Îfl ÊËÁÌË Ë Á‰ÓÓ‚¸fl. Ñ‡ÌÌ˚Â ëàáéÑ
ÌÂÎ¸Áfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ıËÏË˜ÂÒÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚, ÔË
‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËË ÍÓÚÓ˚ı Ò ‡ÍÚË‚Ì˚Ï ‚Â˘ÂÒÚ‚ÓÏ ÙËÎ¸Ú‡
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ıËÏË˜ÂÒÍ‡fl Â‡ÍˆËfl Ò ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ ·ÓÎ¸¯Ó„Ó
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÚÂÔÎ‡.

4.3. èËÏÂ˜‡ÌËÂ: êÂÒÔË‡ÚÓÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ S-200 Ò ÔÓ‰‡̃ ÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡
ÏÓÊÌÓ ÔËÏÂÌflÚ¸ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı ‚Â˘ÂÒÚ‚ Ò
ÔÎÓıËÏË ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË Ò‚ÓÈÒÚ‚‡ÏË. (ëÏ.
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛)
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÍËÌÛÚ¸ Á‡„flÁÌÂÌÌÛ˛ ÁÓÌÛ,
ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ÂÒÔË‡ÚÓ‡ Ë Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎË ‚
ÒÎÛ˜‡flı:
‡) ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰ÂÚ‡ÎÂÈ,
·) Á‡ÚÛ‰ÌÂÌËfl ‰˚ı‡ÌËfl ËÎË Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl

‰˚ı‡ÌË˛,
‚) ÔÓfl‚ÎÂÌËfl „ÓÎÓ‚ÓÍÛÊÂÌËfl ËÎË ‰Û„Ó„Ó ÌÂ‰ÓÏÓ„‡ÌËfl,
„) ÔÓfl‚ÎÂÌËfl Á‡Ô‡ı‡ ËÎË ‚ÍÛÒ‡ Á‡„flÁÌfl˛˘Â„Ó ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË

‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‡Á‰‡ÊÂÌËfl.

èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ëàáéÑ ÒÚÓ„Ó ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÌÒÚÛÍˆËflÏË Ë
Ó„‡ÌË˜ÂÌËflÏË ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛ ÎËˆÂ‚˚ı Ï‡ÒÓÍ Ë ÙËÎ¸ÚÓ‚.
èË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË ÒÓÏÌÂÌËÈ ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û ÔËÏÂÌÂÌËfl
ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ‚ ÍÓÌÍÂÚÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎÛ˜ËÚ¸
ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆË˛ Û ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ ÔÓ Óı‡ÌÂ ÚÛ‰‡ Ë ÚÂıÌËÍÂ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÎË ÊÂ Û ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ ÍÓÏÔ‡ÌËË 3å.
Ä‰ÂÒ Ë ÚÂÎÂÙÓÌ˚ ÍÓÏÔ‡ÌËË ÛÍ‡Á‡Ì˚ ‚ ÍÓÌˆÂ ‰‡ÌÌÓÈ
ËÌÒÚÛÍˆËË.

4.4. èÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Î˛·˚Ï ëàáéÑ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ
ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ÏË, ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
Ú‡·ÎËˆ‡ÏË ÔÓ ‚˚·ÓÛ ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚ Ë ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚ ÔÓ Óı‡ÌÂ ÚÛ‰‡.

4.5. èË Ì‡ÎË˜ËË ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı ÙËÁË˜ÂÒÍËı ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ, Ú‡ÍËı
Í‡Í ·ÓÓ‰‡ ËÎË ¯‡Ï˚ ÓÚ ÓÊÓ„Ó‚ Û ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡
‚ÓÁÏÓÊÌÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÎÓÚÌÓÒÚ¸
ÔËÎÂ„‡ÌËfl ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ÔÓ ÎËÌËË Ó·Ú˛‡ˆËË. Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ
ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ÔÓ‰ÒÓÒ Á‡„flÁÌfl˛˘Â„Ó ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ‚
ÔÓ‰Ï‡ÒÓ˜ÌÓÂ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó, ˜ÚÓ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÔÓÎÌÓÏÛ ËÎË
˜‡ÒÚË˜ÌÓÏÛ ÒÌËÊÂÌË˛ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Á‡˘ËÚ˚. èË Ì‡ÎË˜ËË
Ú‡ÍËı ÛÒÎÓ‚ËÈ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÒÓÁÌ‡‚‡Ú¸, Í‡ÍÓÏÛ ËÒÍÛ
ÔÓ‰‚Â„‡ÂÚÒfl Â„Ó Á‰ÓÓ‚¸Â. 

4.6. çÂ ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËÈ ‚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ ëàáéÑ.
4.7. Ñ‡ÌÌ˚Ï ëàáéÑ ÏÓÊÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ó·Û˜ÂÌÌ˚È Ë

Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÂÒÓÌ‡Î.
4.8. ï‡ÌËÚ¸ ‰‡ÌÌÓÂ ëàáéÑ ‚ ÔÎÓÚÌÓ Á‡Í˚ÚÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ‚‰‡ÎË ÓÚ

Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ÏÂÒÚ‡. 

5. èÓ‚ÂÍ‡ ÔÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
5.1. ä‡Ê‰˚È ‡Á ÔÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÓÌ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ıÓÓ¯ÂÏ ‡·Ó˜ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË.
èÂÂ‰ ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‚ÒÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â
ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ ÔÓˆÂ‰ÛÓÈ ÔÓ‚ÂÍË ‡·Ó˜Â„Ó ÒÓÒÚÓflÌËfl
ÂÒÔË‡ÚÓ‡:

5.2. èÓ‚Â¸ÚÂ ÎËˆÂ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ÚÂ˘ËÌ, ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ Ë
„flÁË. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÎËˆÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ Ó·Ú˛‡ÚÓ, ÌÂ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚. å‡ÚÂË‡Î, ËÁ ÍÓÚÓÓ„Ó ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ÎËˆÂ‚‡fl
˜‡ÒÚ¸, ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚Ï - ÌÂ ÊÂÒÚÍËÏ.

5.3. èÓ‚Â¸ÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì˚ ‚‰Óı‡ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ÚÂ˘ËÌ, ‰ÂÙÂÍÚÓ‚,
ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ ËÁÌÓÒ‡.

5.4. èÓ‰ÌËÏËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ ÒÂ‰ÎÓ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ‚ ÌÂÏ
„flÁË Ë ‰ÂÙÂÍÚÓ‚. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ „ÓÎÓ‚Ì˚Â ÂÏÌË ÌÂ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ Ë Ó·Î‡‰‡˛Ú ıÓÓ¯ÂÈ ˝Î‡ÒÚË˜ÌÓÒÚ¸˛.

5.6. èÓ‚Â¸ÚÂ ‚ÒÂ ‰ÂÚ‡ÎË ËÁ ÔÎ‡ÒÚËÍ‡, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÒÏÓÚÓ‚Û˛ ÎËÌÁÛ,
Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ÚÂ˘ËÌ Ë ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ ÛÒÚ‡ÎÓÒÚË Ï‡ÚÂË‡Î‡,
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÔÓÍÎ‡‰ÍË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ ÔÎÓÚÌÓ.

5.7. ëÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡, ‚˚ÚflÌÛ‚ ÂÂ ËÁ
ÌËÊÌÂÈ Á‡˘ÂÎÍË. èÓ‚Â¸ÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì ‚˚‰Óı‡ Ë ÒÂ‰ÎÓ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ
„flÁË, ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ Ë ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ ËÁÌ‡¯Ë‚‡ÌËfl. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
ÔÂÂ‰ ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ëàáéÑ Í˚¯Í‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡
Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ÏÂÒÚÂ.
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6. àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ Ò·ÓÍÂ, Ì‡‰Â‚‡ÌË˛ Ë ÔÓ‚ÂÍÂ
ÔÎÓÚÌÓÒÚË ÔËÎÂ„‡ÌËfl (ËÒÛÌÍË 1-5)
• Ç˚·ÂËÚÂ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ ‡ÁÏÂ ËÁ ËÏÂ˛˘ËıÒfl ÚÂı

‡ÁÏÂÓ‚.
• èÂÂ‰ ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÙËÎ¸Ú‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔÓÍÎ‡‰ÍË

Ì‡ıÓ‰flÚÒfl Ì‡ ÏÂÒÚÂ.
• èË Á‡ÍÂÔÎÂÌËË Ô‡ÚÓÌÓ‚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚ Ë Ô‡Ó‚ ÒÂËË

6000 ‡ÁÏÂÒÚËÚ¸ ÏÂÚÍÛ Ì‡ Ô‡ÚÓÌÂ Ì‡‰ Ï‡Î˚Ï ÒÔÎÓ¯Ì˚Ï
‚˚ÒÚÛÔÓÏ ·‡ÈÓÌÂÚÌÓ„Ó ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎfl Ì‡ Ï‡ÒÍÂ Ë ÒÓ‚ÏÂÒÚËÚ¸
Ô‡ÚÓÌ Ò ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎÂÏ. èË Á‡ÍÂÔÎÂÌËË ÙËÎ¸ÚÓ‚ ÒÂËË
2000 ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÙËÎ¸Ú Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÂÏÍË Ì‡ ÍÓÌÌÂÍÚÓÂ
ÙËÎ¸Ú‡ ÒÓ‚Ô‡ÎË Ò ‚˚ÒÚÛÔ‡ÏË Ì‡ ·‡ÈÓÌÂÚÌÓÏ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎÂ
Ï‡ÒÍË Ë ÒÓ‚ÏÂÒÚËÚ¸ ÙËÎ¸Ú Ò ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎÂÏ. (êËÒ. Ä-Å)

• èÓ‚ÂÌÛÚ¸ Ô‡ÚÓÌ/ÙËÎ¸Ú ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Ó ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
(1/4 Ó·ÓÓÚ‡). èÓ‚ÚÓËÚ¸ ÔÓˆÂ‰ÛÛ ‰Îfl ‚ÚÓÓ„Ó
Ô‡ÚÓÌ‡/ÙËÎ¸Ú‡.

ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ô‡ÚÓÌÓ‚ Ë ÙËÎ¸ÚÓ‚
ÒÎÂ‰ÛÈÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ËÌÒÚÛÍˆËflÏ Ë ÒıÂÏÂ Ì‡ ÒÚ. 1.
èË ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËË Ô‡ÚÓÌÓ‚ Ë ÙËÎ¸ÚÓ‚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ
Ó·‡ Ô‡ÚÓÌ‡/ÙËÎ¸Ú‡ Ë‰ÂÌÚË˜Ì˚ ÔÓ ÚËÔÛ Ë ÍÎ‡ÒÒÛ.

6.1. èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÎ‡·¸ÚÂ ‚ÒÂ ˜ÂÚ˚Â
ÂÏÌfl, Á‡ÚÂÏ Ì‡‰ÂÌ¸ÚÂ ÂÏÌË Ì‡
Á‡Ú˚ÎÓÍ Ë Ì‡ÚflÌËÚÂ Ï‡ÒÍÛ Ì‡
ÎËˆÓ. (êËÒ. 1, 2)

6.2. èÓ‰ÚflÌËÚÂ ‚ÒÂ ÂÏÌË Á‡ ÍÓÌˆ˚,
˜ÚÓ·˚ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÎÓÚÌÓÒÚ¸
ÔËÎÂ„‡ÌËfl Ï‡ÒÍË. ç‡̃ ËÌ‡Ú¸ ˝ÚÛ
ÔÓˆÂ‰ÛÛ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ò
¯ÂÈÌ˚ı ÂÏÌÂÈ, Á‡ÚÂÏ
Â„ÛÎËÛ˛Ú ÂÏÌË Ó„ÓÎÓ‚¸fl.
çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ˜ÂÁÏÂÌÓ
Á‡Úfl„Ë‚‡Ú¸ „ÓÎÓ‚Ì˚Â ÂÏÌË.
(êËÒ. 3)

6.3. ä‡Ê‰˚È ‡Á ÔÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í Ì‡‰ÂÚ¸
ÂÒÔË‡ÚÓ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚ¸ ÔÓ‚ÂÍÛ Ì‡
ÔÎÓÚÌÓÒÚ¸ ÔËÎÂ„‡ÌËfl
ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚Ï Ë/ËÎË
ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ.
(êËÒ. 4, 5)

6.4. èÓ‚ÂÍ‡ ÔÎÓÚÌÓÒÚË ÔËÎÂ„‡ÌËfl
ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚Ï
‰‡‚ÎÂÌËÂÏ:
èÓÎÓÊËÚÂ Î‡‰ÓÌ¸ Ì‡ Í˚¯ÍÛ
ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚˚‰Óı‡ Ë ÒÎÂ„Í‡
‚˚‰ÓıÌËÚÂ. (êËÒ. 5) ÖÒÎË Ï‡ÒÍ‡
ÌÂÏÌÓ„Ó ‡Á‰Û‚‡ÂÚÒfl Ë ÛÚÂ˜ÍË
‚ÓÁ‰Ûı‡ ÔÓ ÎËÌËË Ó·Ú˛‡ˆËË ÌÂ
Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl, ÔËÎÂ„‡ÌËÂ
ÂÒÔË‡ÚÓ‡ Í ÎËˆÛ ıÓÓ¯ÂÂ. ÖÒÎË ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl ÛÚÂ˜Í‡,
ËÁÏÂÌËÚÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ëàáéÑ Ë /ËÎË ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Ì‡ÚflÊÂÌËÂ
ÂÏÌÂÈ ‰Ó ÔÓÎÌÓ„Ó ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl ÛÚÂ˜ÍË. èÓ‚ÚÓËÚÂ ÔÓ‚ÂÍÛ.
ÖÒÎË ÔÎÓÚÌÓ„Ó ÔËÎÂ„‡ÌËfl
Ï‡ÒÍË ‰ÓÒÚË˜¸ ÌÂ Û‰‡ÂÚÒfl,
‚ıÓ‰ËÚ¸ ‚ Á‡„flÁÌÂÌÌÛ˛ ÁÓÌÛ
ÌÂÎ¸Áfl. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ ÔÓ
Óı‡ÌÂ ÚÛ‰‡ Ë ÚÂıÌËÍÂ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

6.5. èÓ‚ÂÍ‡ ÔÎÓÚÌÓÒÚË ÔËÎÂ„‡ÌËfl
ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï
‰‡‚ÎÂÌËÂÏ: èÓÏÂÒÚËÚÂ Î‡‰ÓÌË
ÔÓ‚Âı ÓÚÍ˚ÚÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË
Ô‡ÚÓÌ‡ ËÎË ÙËÎ¸Ú‡.
èËÏÂ˜‡ÌËÂ: èË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÙËÎ¸ÚÓ‚
ÒÂËË 2000 ÔÂÂÍÓÈÚÂ ·ÓÎ¸¯ËÏË Ô‡Î¸ˆ‡ÏË ‰˚ı‡ÚÂÎ¸Ì˚Â
ÓÚ‚ÂÒÚËfl, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â ‚ ˆÂÌÚÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚.
ëÎÂ„Í‡ ‚‰ÓıÌËÚÂ. ÖÒÎË Ï‡ÒÍ‡ ÌÂÏÌÓ„Ó ÒÔÎ˛˘Ë‚‡ÂÚÒfl Ë ÌÂ
Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl ÔÓıÓÊ‰ÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÏÂÊ‰Û ÎËˆÓÏ Ë Ï‡ÒÍÓÈ,
ÔËÎÂ„‡ÌËÂ ıÓÓ¯ÂÂ. ÖÒÎË ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl ÔÓ‰ÒÓÒ ‚ÓÁ‰Ûı‡,
ÔÓÔ‡‚¸ÚÂ ëàáéÑ Ë/ËÎË ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÍÂÔÂÊÌ˚ı
ÂÏÌÂÈ ‰Ó ÔÓÎÌÓ„Ó ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl ÔÓ‰ÒÓÒ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡. èÓ‚ÚÓËÚÂ
ÔÓ‚ÂÍÛ. (êËÒ. 4)

1

2

Puc. 2

êËÒ. 4

êËÒ. 3

Head
Straps

Puc. 1

êËÒ. B
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ÖÒÎË ÔÎÓÚÌÓ„Ó ÔËÎÂ„‡ÌËfl
Ï‡ÒÍË ‰ÓÒÚË˜¸ ÌÂ Û‰‡ÂÚÒfl,
‚ıÓ‰ËÚ¸ ‚ Á‡„flÁÌÂÌÌÛ˛ ÁÓÌÛ
ÌÂÎ¸Áfl. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ ÔÓ
Óı‡ÌÂ ÚÛ‰‡ Ë ÚÂıÌËÍÂ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.
èËÏÂ˜‡ÌËfl ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛
ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚
Ç ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÂÒÔË‡ÚÓ‡
Á‡Ô‡ı „‡ÁÓ‚/Ô‡Ó‚ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl
Ó˘ÛÚËÏ˚Ï, ÒÓÍ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ
ÒÎÛÊ·˚ Ô‡ÚÓÌÓ‚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ
„‡ÁÓ‚ Ë Ô‡Ó‚ Á‡ÍÓÌ˜ËÎÒfl, Ë Ô‡ÚÓÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸.
èÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚Â ÙËÎ¸Ú˚/ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÏÂÌflÚ¸ ÔË Û‚ÂÎË˜ÂÌËË ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl ‰˚ı‡ÌË˛.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸ ÎËˆÂ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸
ÂÒÔË‡ÚÓ‡, ˜ÚÓ·˚ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‰ÂÙÂÍÚ˚ Í‡ÍËı-ÎË·Ó
‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÌÂ ÔË‚Â‰ÛÚ Í ÔÓÌËÍÌÓ‚ÂÌË˛ Á‡„flÁÌfl˛˘Â„Ó
‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ‚ ÔÓ‰Ï‡ÒÓ˜ÌÓÂ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó.

7. ê‡Á·ÓÍ‡
ëÎÂ‰Û˛˘ËÏË ËÌÒÚÛÍˆËflÏË ÔÓ ‡Á·ÓÍÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ˜ËÒÚÍÂ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.
èÓÎÌ˚Â Ï‡ÒÍË
6700S/6800S/6900S
(êËÒ. 6) é·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Ú‡ÍÊÂ Í
ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆËË Í ÔÂÂ˜Ì˛ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ
èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÒËÒÚÂÏ˚
ÌÓÒÓ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË, ÒËÒÚÂÏ˚ ÍÎ‡Ô‡Ì‡
‚˚‰Óı‡, ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚, ‰‚Ûı
ÔÓÍÎ‡‰ÓÍ ÒÂËË 6000 S (6895),
‰‚Ûı ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ‚‰Óı‡ ÒÂËË 6000 S
(6893), Ó·Ú˛‡ÚÓ‡, ‚ÂıÌÂÈ Ë
ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚÂÈ ‡Ï˚ Ë ‰‚Ûı
Ì‡·ÓÓ‚ „‡ÂÍ Ë ·ÓÎÚÓ‚. 
ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ
ÎËÌÁ˚ ËÎË Ó·Ú˛‡ÚÓ‡ ÓÚÍÛÚËÚÂ
Ó·‡ ÍÂÔÂÊÌ˚ı ·ÓÎÚ‡ ÓÚ‚ÂÚÍÓÈ
Philips. á‡ÚÂÏ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ
‚ÂıÌ˛˛ Ë ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ‡Ï˚
ÓÚ Ó·Ú˛‡ÚÓ‡.
ç‡ ‚ÂıÌÂÈ Ë ÌËÊÌÂÈ ‡ÏÂ,
Ó·Ú˛‡ÚÓÂ Ë ÒËÒÚÂÏÂ ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ
ÎËÌÁ˚ ËÏÂ˛ÚÒfl ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚Â ÎËÌËË, ÛÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÂ Ëı
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‰Û„ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Û„‡. èË ÔÓ‚Â‰ÂÌËË
Ò·ÓÍË Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ
Ï‡ÍËÓ‚ÍË ˜‡ÒÚÂÈ.
í‡Í Í‡Í ‰‡ÌÌÓÂ ëàáéÑ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍÓÈ, ‰ÓÔÛÒÍ‡˛˘ÂÈ
ÎË¯¸ ÌÂÁÌ‡̃ ËÚÂÎ¸Ì˚È ÛıÓ‰ Ë ÂÏÓÌÚ, Í ÌÂÏÛ ÔËÎ‡„‡ÂÚÒfl
Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ (ÒÏÓÚËÚÂ ÒÔËÒÓÍ
‰ÂÚ‡ÎÂÈ). èË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËË Í‡ÍËı-ÎË·Ó ‰Û„Ëı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ
ÂÒÔË‡ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Ì‡ ÌÓ‚˚È.

ëËÒÚÂÏ‡ ÌÓÒÓ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË
ëËÒÚÂÏ‡ ÌÓÒÓ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÔÓ‰Ï‡ÒÓ˜ÌËÍ‡ Ë ‰‚Ûı
ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ‚‰Óı‡ (6893). çÓÒÓ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÂÔËÚÒfl Ì‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÏ
‡‰‡ÔÚÂÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÚÂı Á‡˘ÂÎÓÍ. ëÌËÏËÚÂ ÌÓÒÓ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ Ò
ÓÒÌÓ‚‡ÌËfl ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡, ÓÚÚflÌÛ‚ ÂÂ ÓÚ ÎËˆÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË.
ëËÒÚÂÏ‡ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚˚‰Óı‡ (êËÒ. 7)
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚
ÒÌflÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ
ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚˚‰Óı‡,
‚ÓÁ¸ÏËÚÂ Ï‡ÒÍÛ
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ,
˜ÚÓ·˚ ÍÎ‡Ô‡Ì
‚˚‰Óı‡ ÒÏÓÚÂÎ Ì‡
Ç‡Ò. èÓ‰‰ÂÊË‚‡fl
Ï‡ÒÍÛ ÒÌËÁÛ Ó‰ÌÓÈ
ÛÍÓÈ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ
ÒËÒÚÂÏÛ ÍÎ‡Ô‡Ì‡
‚˚‰Óı‡ Ì‡ 1/4
Ó·ÓÓÚ‡ ÔÓÚË‚
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË.
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚
ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÍÎ‡Ô‡Ì
‚˚‰Óı‡, ÒÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚˚‰Óı‡, ‚˚ÚflÌÛ‚ ÂÂ ËÁ
ÌËÊÌÂÈ Á‡˘ÂÎÍË.

8. á‡ÏÂÌflÂÏ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË
á‡ÏÂÌÛ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÏÓÊÌÓ ÔÓËÁ‚ÂÒÚË, ÌÂ ‡Á·Ë‡fl Ï‡ÒÍÛ
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛.
• äÎ‡Ô‡Ì˚ ‚‰Óı‡ (êËÒ. 8)

á‡ÏÂÌ‡ ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ‚‰Óı‡ ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍË ÒÂËË 6000 S
ìÔ‡ÍÓ‚Í‡ ‡ÚËÍÛÎ‡ 6893 ÒÓ‰ÂÊËÚ 40 ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ‚‰Óı‡ ÒÂËË
6000 S. äÎ‡Ô‡Ì˚ ‚‰Óı‡ ‡ÒÔÓÎ‡„‡˛ÚÒfl Ì‡ ÍÂÔÎÂÌËflı ÔÓÚÓ‚
‚‰Óı‡ Ò ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ˜‡ÒÚË Ï‡ÒÍË Ë Ò
‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÔÓ‰Ï‡ÒÓ˜ÌËÍ‡.
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äÎ‡Ô‡Ì
‚‰Óı‡
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ùÚË ÍÎ‡Ô‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Í‡Ê‰˚È ‡Á ÔÂÂ‰
ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ Ï‡ÒÍË. èË ÔÓÚÂÂ ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËË ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Â„Ó
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸.
1. éÚÒÓÂ‰ËÌË‚ ÓÚ ÍÂÔÎÂÌËfl, ÒÌËÏËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì (ÍÎ‡Ô‡Ì˚)
2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÓ‚˚È ÍÎ‡Ô‡Ì (ÍÎ‡Ô‡Ì˚) Ì‡ ÍÂÔÎÂÌËÂ

(ÍÂÔÎÂÌËfl). ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Í‡Ê‰˚È ÍÎ‡Ô‡Ì
‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÔÓ‰ ‚ÒÂÏË ÚÂÏfl ‚˚ÒÚÛÔ‡ÏË ÍÂÔÎÂÌËfl, Ó‚ÌÓ
ÎÂÊËÚ Ë Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚‡˘‡ÂÚÒfl.

• èÓÍÎ‡‰ÍË ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ‚‰Óı‡ (êËÒ. 9)

á‡ÏÂÌ‡ ÔÓÍÎ‡‰ÓÍ ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ‚‰Óı‡ ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍË ÒÂËË
6000 S
ìÔ‡ÍÓ‚Í‡ ‡ÚËÍÛÎ‡ 6895 ÒÓ‰ÂÊËÚ 20 ÔÓÍÎ‡‰ÓÍ ÒÂËË 6000 S.
èÓÍÎ‡‰ÍË ËÁ ‚ÒÔÂÌÂÌÌÓÈ ÂÁËÌ˚ ÒÎÛÊ‡Ú ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎÂÏ ÔË
ÙËÍÒ‡ˆËË Ô‡ÚÓÌÓ‚/ÙËÎ¸ÚÓ‚ ËÎË ÒËÒÚÂÏ˚ Ò ÔÓ‰‡̃ ÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡
(Ò ÔÓ‰‚Ó‰ÓÏ Í ‰‚ÛÏ ÔÓÚ‡Ï ‚‰Óı‡ Ì‡ Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ‡ı ÔÓÎÌÓÈ
Ï‡ÒÍË) Ì‡ ‚ÌÂ¯ÌËı ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚ı ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎflı ÔÓÚÓ‚ ‚‰Óı‡
Ï‡ÒÍË. ä‡Ê‰˚È ‡Á ÔË Á‡ÏÂÌÂ ÙËÎ¸Ú‡ ËÎË Ô‡ÚÓÌ‡ ÔÓÍÎ‡‰ÍË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ë Á‡ÏÂÌflÚ¸ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ËÎË
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÒÓÏÌÂÌËÈ ‚ Ëı ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÎÓÚÌÓÂ
ÔËÎÂ„‡ÌËÂ Ô‡ÚÓÌÓ‚/ÙËÎ¸ÚÓ‚ Í ÔÓÚ‡Ï ‚‰Óı‡.
1. ëÌËÏËÚÂ ÔÓÍÎ‡‰ÍË Ò ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚ı ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎÂÈ ÔÓÚÓ‚

‚‰Óı‡.
2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÓ‚˚Â ÔÓÍÎ‡‰ÍË Ì‡ ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚Â ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎË

ÔÓÚÓ‚ ‚‰Óı‡. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔÓÍÎ‡‰ÍË ‡ÒÔÓÎ‡„‡˛ÚÒfl ÔÓ‰
‚ÒÂÏË ÚÂÏfl ‚˚ÒÚÛÔ‡ÏË ÍÂÔÎÂÌËfl.

• äÎ‡Ô‡Ì ‚˚‰Óı‡ (êËÒ. 10)
á‡ÏÂÌ‡ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚˚‰Óı‡
ÑÎfl Á‡ÏÂÌ˚ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚˚‰Óı‡ 6889 ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍË ÒÂËË 6000 S:
1. ëÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡, ‚˚ÚflÌÛ‚ ÂÂ ËÁ

ÌËÊÌÂ„Ó Á‡ÊËÏ‡.
2. é·ı‚‡ÚËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì Ë ‚˚ÚflÌËÚÂ ÒÚÂÊÂÌ¸ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ËÁ „ÌÂÁ‰‡.
3. èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ì‡ ÔÓÚ ‚˚‰Óı‡ Ë ‚‰‡‚ËÚÂ ÒÚÂÊÂÌ¸

ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÍÎ‡Ô‡Ì
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ "ÒÂÎ" Ì‡ ÍÂÔÎÂÌËÂ Ë Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚‡˘‡ÂÚÒfl.

4. ç‡‰ÂÌ¸ÚÂ Í˚¯ÍÛ ‡‰‡ÔÚÂ‡ Ì‡ ‚ÂıÌËÈ ‚˚ÒÚÛÔ Ë Á‡˘ÂÎÍÌËÚÂ
Â„Ó ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸.

èË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË Î˛·ÓÈ ËÁ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‚ÂÒ¸ ÂÒÔË‡ÚÓ.

9. ÄÍÒÂÒÒÛ‡˚: Ì‡·Ó ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Ó˜ÍÓ‚, Á‡˘ËÚÌ‡fl
ÔÎÂÌÍ‡ ‰Îfl ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚
• ç‡·Ó ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Ó˜ÍÓ‚ 6878 (êËÒ. 11)
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ Ì‡·Ó‡ ‰Îfl
ÍÂÔÎÂÌËfl Ó˜ÍÓ‚ 6878
ç‡·Ó ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Ó˜ÍÓ‚ 6878 3å™ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÛÁÎ‡ ÓÔ‡‚˚
(‡) Ë Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‡ÏÍË (·).
éÔ‡‚‡ ÒÎÛÊËÚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎÂÏ ‰Îfl ÎËÌÁ ÌÛÊÌÓ„Ó ÚËÔ‡.
ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ‡ÏÍ‡ Û‰ÂÊË‚‡ÂÚ ÓÔ‡‚Û ‚ ÔÓ‰Ï‡ÒÓ˜ÌÓÏ
ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Â Ë ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ
ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÓÔ‡‚˚ ‚ ˜ÂÚ˚Âı Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËflı (‚‚Âı, ‚ÌËÁ, ÔÓ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ Í „Î‡Á‡Ï Ë ÓÚ „Î‡Á).
1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ ‡ÏÍÛ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ,

Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚ÓÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ (‚)
Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡ÎÓÒ¸ Ò‚ÓËÏ Ô‡ÁÓÏ Ì‡ ‚˚ÒÚÛÔÂ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÏ
Ì‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÏ ‡‰‡ÔÚÂÂ.

2. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÓÔ‡‚Û ‚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ ‡ÏÍÛ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ,
˜ÚÓ·˚ ¯Ú˚¸ÍË ÓÔ‡‚˚ ‚Ó¯ÎË ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÂÁËÌÓ‚Ó„Ó
ÔÓÎÁÛÌÍ‡ („), Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ. ÇÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‡ÏÍË ‰ÓÎÊÌ‡ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸Òfl ÏÂÊ‰Û
‰‚ÛÏfl ÁÛ·˜ËÍ‡ÏË, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ÏË ‚ ˆÂÌÚÂ ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË
Ï‡ÒÍË. (êÂÁËÌÓ‚˚È ÔÓÎÁÛÌÓÍ ÏÓÊÌÓ ÒÌËÏ‡Ú¸ Ò
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‡ÏÍË ‰Îfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‰‚ËÊÂÌËfl ‡ÏÍË ÔÓ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ Í „Î‡Á‡Ï 
Ë ÓÚ „Î‡Á.)

3. èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÓÔËÒ‡ÌÌ˚ı ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ Ó˜ÍË ÏÓÊÌÓ ÎÂ„ÍÓ 
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ÒÏÂ˘‡Ú¸ ‚‚Âı Ë ‚ÌËÁ, ÔÓ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ Í „Î‡Á‡Ï Ë ÓÚ „Î‡Á ‰Îfl
‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl Ë ıÓÓ¯Â„Ó Ó·ÁÓ‡.
‡. ìÁÂÎ ÓÔ‡‚˚
·. ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ‡ÏÍ‡
‚. éÒÌÓ‚‡ÌËÂ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‡ÏÍË
„. êÂÁËÌÓ‚˚È ÔÓÎÁÛÌÓÍ

• á‡˘ËÚÌ‡fl ÔÎÂÌÍ‡ ‰Îfl ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚ 6885 (êËÒ. 12)

àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛ Á‡˘ËÚÌÓÈ ÔÎÂÌÍË 6885
á‡˘ËÚÌ‡fl ÔÎÂÌÍ‡ 6885 ÒÎÛÊËÚ Á‡ÏÂÌflÂÏ˚Ï Á‡˘ËÚÌ˚Ï
ÔÓÍ˚ÚËÂÏ ‰Îfl ÒÏÓÚÓ‚ÓÈ ÎËÌÁ˚ ÔÓÎÌÓÈ Ï‡ÒÍË ÒÂËË 6000 S.
1. ëÌËÏËÚÂ ÔÂ‰Óı‡Ìfl˛˘ËÈ Î‡ÈÌÂ Ò ÍÎÂÈÍÓ„Ó ÔÓÍ˚ÚËfl,

Ì‡ÌÂÒÂÌÌÓ„Ó Ò Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ Á‡˘ËÚÌÓÈ ÔÎÂÌÍË 6885.
2. ç‡ÎÓÊËÚÂ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ÔÎÂÌÍÛ Ì‡ ÒÏÓÚÓ‚Û˛ ÎËÌÁÛ ÔÓÎÌÓÈ

Ï‡ÒÍË ÒÂËË 6000 S Ë ÔËÍÎÂÈÚÂ Â„Ó.
3. ì‰‡ÎËÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÎÂÌÍÛ, ÔÓÚflÌÛ‚ ÂÂ Á‡ "flÁ˚˜ÍË".

10. àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˜ËÒÚÍÂ, Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ë ı‡ÌÂÌË˛
àÌÚÂ‚‡Î˚

íËÔ èÂÂ‰ èÂÂ‰ èÓÒÎÂ ä‡Ê‰˚Â ä‡Ê‰˚È ä‡Ê‰˚Â ä‡Ê‰˚Â
‚˚ÔÓÎÌflÂÏÓÈ ÓÚ„ÛÁ- ÔËÏÂ- ÔËÏÂ- 6 „Ó‰ 2 „Ó‰‡ 6 ÎÂÚ
‡·ÓÚ˚ ÍÓÈ ÌÂÌËÂÏ ÌÂÌËfl ÏÂÒflˆÂ‚

óËÒÚÍ‡ X X (4)

ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl X (1) X (4)

èÓ‚ÂÍ‡ 
‡·ÓÚÓ-
ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ë

X X (3) X

„ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚË

á‡ÏÂÌ‡
Â˜Â‚ÓÈ X X
‰Ë‡Ù‡„Ï˚

á‡ÏÂÌ‡
X X (2)ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚

á‡ÏÂÌ‡
X X (2)ÔÓÍÎ‡‰ÓÍ

èÓ‚ÂÍ‡
„ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË X
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ

áÌ‡̃ ÂÌËfl ˆËÙ, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ‚ Ú‡·ÎËˆÂ:
1. ÖÒÎË ÒÂ‰ÒÚ‚Ó Á‡˘ËÚ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÌÂ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓ
2. ÑÎfl ÂÁÂ‚Ì˚ı Á‡Ô‡ÒÓ‚
3. ÖÒÎË ëàáéÑ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ, ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl

‚˚·ÓÓ˜Ì˚ı Ó·‡ÁˆÓ‚
4. ÖÒÎË ëàáéÑ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÌÂ ‚ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ

ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÔÓÒÎÂ ÔËÏÂÌÂÌËfl ÏÓÊÌÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ˜ËÒÚfl˘ËÏË
Ò‡ÎÙÂÚÍ‡ÏË ÍÓÏÔ‡ÌËË 3å.

10.1óËÒÚÍ‡
• ê‡Á·ÂËÚÂ ëàáéÑ, ÒÌfl‚ Ò ÌÂ„Ó ÙËÎ¸Ú˚, Ô‡ÚÓÌ˚ Ë ÌÓÒÓ‚Û˛

˜‡ÒÚ¸.
• èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÏÓÊÌÓ Ú‡ÍÊÂ ÒÌflÚ¸ ˆÂÌÚ‡Î¸Ì˚È ‡‰‡ÔÚÂ,

ÒÏÓÚÓ‚Û˛ ÎËÌÁÛ Ë Ó·Ú˛‡ÚÓ. (ëÏÓÚËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ
‡Á·ÓÍÂ.)

• èÓÏÓÈÚÂ Ë ÔÓ‚Â‰ËÚÂ Ò‡ÌËÚ‡ÌÛ˛ Ó·‡·ÓÚÍÛ Ï‡ÒÍË (Á‡
ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ô‡ÚÓÌÓ‚ Ë ÙËÎ¸ÚÓ‚), ÔÓ„ÛÁË‚ ÂÂ ‚ ÚÂÔÎ˚È
˜ËÒÚfl˘ËÈ ‡ÒÚ‚Ó Ë ÔÓÚÂÂ‚ Ïfl„ÍÓÈ ˘ÂÚÍÓÈ, ÔÓÍ‡ Ï‡ÒÍ‡ ÌÂ
ÒÚ‡ÌÂÚ ˜ËÒÚÓÈ. ÑÂÚ‡ÎË Ú‡ÍÊÂ ÏÓÊÌÓ ÔÓÏ˚‚‡Ú¸ ‚ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌÂ (ÏÓ˛˘ÂÏ ‡ÔÔ‡‡ÚÂ).

• èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 50°ë.
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• çÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ˜ËÒÚfl˘ËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏË
Î‡ÌÓÎËÌ ËÎË ‰Û„ËÂ Ï‡ÒÎ‡.

• èÓ‰ÂÁËÌÙËˆËÛÈÚÂ Ï‡ÒÍÛ, ÔÓ„ÛÁË‚ ÂÂ ‚ ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘ËÈ
‡ÒÚ‚Ó ‡ÏÏË‡Í‡ ËÎË „ËÔÓıÎÓËÚ‡ Ì‡ÚËfl (50 ˜‡ÒÚÂÈ Ì‡
ÏËÎÎËÓÌ).

• èÓÏÓÈÚÂ ‚ Ò‚ÂÊÂÈ, ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰Â Ë ÔÓÒÛ¯ËÚÂ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ‚
ÌÂÁ‡„flÁÌÂÌÌÓÏ ÏÂÒÚÂ.
èÓÒÛ¯Ë‚‡Ú¸ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ, ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡˛˘ÂÈ 50°ë.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
ëÏÓÚÓ‚‡fl ÎËÌÁ‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ËÁ ÔÓÎËÍ‡·ÓÌ‡Ú‡ Ò
‡ÌÚË‡·‡ÁË‚Ì˚Ï ÔÓÍ˚ÚËÂÏ.
ÖÂ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ˜ËÒÚfl˘ËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏË
‡·‡ÁË‚˚, Ë ÌÂÍÓÚÓ˚ÏË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË.
ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‡ˆÂÚÓÌÓÏ,
ÏÂÚËÎ˝ÚËÎÍÂÚÓÌ‡ÏË, ÚÓÎÛÓÎÓÏ, ÏÂÚËÎÂÌıÎÓË‰ÓÏ Ë ‰Û„ËÏË
ÒËÎ¸Ì˚ÏË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË.
çÂ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍÂ.

10.2é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ
• äÎ‡Ô‡Ì˚ ‚‰Óı‡ Ë ‚˚‰Óı‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ „ÌÂÁ‰‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

Á‡ÏÂÌflÚ¸ ÏËÌËÏÛÏ ˜ÂÂÁ ‰‚‡ „Ó‰‡ ÔÓÒÎÂ Ì‡̃ ‡Î‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË ˜ÂÂÁ 6 ÎÂÚ Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl, ‚ÌÂ
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ„Ó, ÏÂÌflÎËÒ¸ ÎË ÓÌË ‡ÌÂÂ.

• äÎ‡Ô‡Ì ‚˚‰Óı‡ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ï‡ÒÍË, Ë „Ó‰ Â„Ó ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÔÓ Ï‡ÍËÓ‚ÍÂ Ì‡
ÍÎ‡Ô‡ÌÂ, Í‡Í ÛÍ‡Á‡ÌÓ ÌËÊÂ. ÉÓ‰
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÛÍ‡Á‡Ì Ì‡ Í˚¯ÍÂ
ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡.

• Ñ‡ÚÛ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÍÓÔÛÒ‡ Ï‡ÒÍË
ÏÓÊÌÓ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓ ÍÓÎ¸ˆÂ‚ÓÈ
‰Ë‡„‡ÏÏÂ ‚ÌÛÚË ÎËˆÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË Ì‡‰
ÎËÌÁÓÈ. ÉÓ‰ ÛÍ‡Á‡Ì ˜ËÒÎÓÏ ‚ ÒÂ„ÏÂÌÚÂ,
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÚÓ˜ÂÍ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ Í‚‡Ú‡Î
ËÎË ÏÂÒflˆ ‚ „Ó‰Û ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl.

• ä‡Ê‰‡fl ÚÓ˜Í‡ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÒÂ„ÏÂÌÚ‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÎË·Ó 1 Í‚‡Ú‡ÎÛ, ÎË·Ó 12 ÏÂÒflˆ‡Ï „Ó‰‡,
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‚ ÒÂ‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË.

10.3ï‡ÌÂÌËÂ
èÓÎÌ‡fl Ï‡ÒÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ Ò‚ÓÂÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÓÍÛÊ‡˛˘Â„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ ÒÛıÓÏ, ÌÂÁ‡„flÁÌÂÌÌÓÏ
ÏÂÒÚÂ, Á‡˘Ë˘ÂÌÌÓÏ ÓÚ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı ‚Â˘ÂÒÚ‚.

11. É‡‡ÌÚËÈÌ˚Â Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡
Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎfl
ÔÓ‰ÛÍˆËfl, ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ‡fl ËÎË ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ‡fl ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ 3å ËÎË
ÓÚ ÎËˆ‡ 3å ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Ï Ô‡ÚÌÂÓÏ ÍÓÏÔ‡ÌËË 3å, ÔËÁÌ‡Ì‡
ÌÂÔË„Ó‰ÌÓÈ Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó
·‡Í‡ ËÎË ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ Ï‡ÚÂË‡Î‡, ÍÓÏÔ‡ÌËfl 3å „‡‡ÌÚËÛÂÚ
Á‡ÏÂÌÛ Ò‚ÓÂÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË ËÎË ‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËÂ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ˛
ÒÚÓËÏÓÒÚË ÔÓ‰ÛÍˆËË; ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‡ÁÏÂ˚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË

ÌÂ ·Û‰ÛÚ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ÒÚÓËÏÓÒÚ¸ Á‡ÏÂÌ˚ ËÎË ˆÂÌÛ, Á‡ÔÎ‡̃ ÂÌÌÛ˛
ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎÂÏ Á‡ ‰‡ÌÌÛ˛ ÔÓ‰ÛÍˆË˛.
èÂÂ‰ ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸
ÔË„Ó‰ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰ÛÍˆËË ‰Îfl Â„Ó ÍÓÌÍÂÚÌ˚ı ÌÛÊ‰ Ë ‚ÁflÚ¸ Ì‡
ÒÂ·fl ‚Ò˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Ë ËÒÍ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ
‰‡ÌÌÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl.
èË Î˛·˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ 3å ÌÂ ·Û‰ÂÚ
ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ‚˚¯Â ÔÂ‰ÂÎÓ‚. äÓÏÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó
‚˚¯Â, ÍÓÏÔ‡ÌËfl 3å ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ÔÓÚÂ˛ ËÎË
ÔÓ˜Û Ò‚ÓÂÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË, ÔflÏÛ˛ ËÎË ÍÓÒ‚ÂÌÌÛ˛, ÒÎÛ˜‡ÈÌÛ˛
ËÎË ÔÂ‰Ì‡ÏÂÂÌÌÛ˛, ‚˚Á‚‡ÌÌÛ˛ ÂÂ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚ÏË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ, ı‡ÌÂÌËÂÏ, ÛÒÎÓ‚ËflÏË Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË, ËÎË
Í‡ÍËÏË-ÎË·Ó ‰Û„ËÏË ÔË˜ËÌ‡ÏË.
Ñ‡ÌÌ‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÓÒËÚ ˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚È ı‡‡ÍÚÂ Ë ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚ
Î˛·˚Â ‰Û„ËÂ „‡‡ÌÚËË Í‡̃ ÂÒÚ‚‡.
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